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pr SOBREMESA Y ALIVIO DE CAMINANTES, Obra 
famosa del célebre librero de Valencia, 
Juan de Timoneda, es, sin duda alguna, de los 
libros más interesantes publicados cuando se 
iniciaba nuestro gran renacimiento literario. 

Los diversos y graciosos cuentos, afables di- 
chos y muy senténciosos, como su autor los 
titula en la Epistola al lector, son una serie 
de frases y dichos proverbiales, narrados en 
idéntica forma que los de la Filosofía vulgar. 
Aunque no con la elegancia de estilo de Juan 
de Malara, explica Timoneda los refranes me- 
diante un gracioso cuentecillo muy breve y 
conciso; pero esta concisión, deliberada tal 
vez, como supone nuestro gran poligrafo Me- 
néndez y Pelayo, con el fin de que el lector 
pudiera ampliarlos y comentarlos á su gusto, 
no sólo presta á estos cuentos mayor intensi- 
dad, sino que les añade donaire, y en algunos 
cierta picardía. 

Por la excesiva rareza de la edición de Va- 
lencia (1569), la más completa de todas y de 
la que sólo conozco el ejemplar que pertene- 
ció al erudito D. Pedro Salvá, y se conserva 
hoy en nuestra Biblioteca Nacional, me he de- 
cidido á reproducirla por medio del fotogra- 


bado, como hice con el Libro de Refranes de 
Pedro Vallés, en la seguridad de prestar igual 
servicio á la Bibliografía española, al mismo 
tiempo que contribuir á la vulgarización de los 
mejores textos de Paremiología, rama impor- 
tantisima en la historia de nuestra literatura. 


Madrid 1.0 de Noviembre de 1917. 


MELCHOR GARCÍA MORENO. 


a 2 Sobꝛemeſa / y Alno 


de caminantes, de Joan Timoneda. En 
el qual ſe contienen affables, y gracia 
fos dichos, cuentos heroycos, y de 
mucha fentencta.y doctrina. A- 
goza de nueno añadido poz el 
miſmo autoꝛ, aſſi en los cué 
tos, como enlas me moꝛi 
es de ſpaña, x Ha⸗ 
iencta. 


Impꝛeſſocon Licencia, 
C Aende ſe en caſa de Joen Timoncda. 


¶ Soneto alos 


Tectoꝛes. 


C Que buſcas Sobꝛemeſa? Ta pꝛudẽ cis. 
Di, para que? Para mis conte ʒillos. 
Zqueſſa: Eſſa que ſabꝛa ſentillos. 
Coma quẽ viſte en ella? Experiencia, 

Me ſoꝛ buſcar fería la eloquencia, 
que ſigue, aguarda, apunta punte ʒillos. 
Din eſſas dos, el que querra deʒillos, 
dira ſu meſma, y pꝛopꝛia inſufficiencia. 

Pa eſſoel deʒidoꝛ abil, pꝛudente 
tome de mi lo que le conuimere, 
fegun con quien terna fo paſſatie mpo. 

on eſto dara guſto a todo oyente, 
¿0022 mi Anctoꝛ, y al que lepere, 
deſſeo de me ver en algun tiempo. 


¶ Epiſtola al 


Lectoꝛ. 


Urioſo lectoꝛ, como opꝛ, y ver; 
leer ſean tres cauſas pꝛinctpae 
les (exercitando las) poz do el 
pbhoembꝛe viene a alcancar toda 
ſciencia, eſſas meſmas Dan tenia 
do fuerga para comigo, en que me diſpuſieſ 
fe a componer el libꝛo pꝛeſente dicho Sox 


bꝛemeſa, y Aliuio de ee el qual 


fe contienen dſũerſos. gracioſos cuentos, 
affables dicbos.y muy fentenciofos. Aſſi, 
que facilmente(lo que yo en diuerſos años 
he oydo, viſto, y lepdo) podras bꝛeuemen⸗ 
te ſaber decoꝛo, para poder deʒir algun cuẽ 
to de los pꝛeſentes. Pero lo que mas ima 
poꝛta para ti, y para mi, poꝛque no nos ten⸗ 
gan por friaticos es que eſtando en cõuer⸗ 
facion,y quieras desir algun cuentezillo.lo 
digas a pꝛopoſito de lo que trararem p ſi en 
algunos be celadòo las nombꝛes a quien as 
conteſcie rõ, ha ſido poꝛ zelo de honeſtidad, 
q puitar contiendas. Por tanto, aſſi poꝛ lo 
vno, como poꝛ lo otro te pido perdon, el ql 
o pienſo que le me puede negar, 
Bale, 
2 5 


Delmero parte 


(Pumera parte del Sos 
bꝛemele, Aliuio de caminantes. En 
quale contienen muy aps ubles, 
Y grectolos centos, x dichos 
mup facetos. 


5 Cuento pꝛimero. 
* ed] 8 cambozinero tenía vnd muger 


O E) ca coſs que le ga podia aca⸗ 
bar con ella que ta hizieſſe. Tina 
vey yendo de vn lugar pars ołro 
Horque ame ö taßer en vnos delpoſoꝛios, 
7 eltá eáuallera en vnafno,con fa tembosis 
sdenéima, l paſſer de vn rio dixo le. au 
ger, chtac no tángeps el tamboꝛino, que les 
¿foantara el aſno. Como ſi dixera, teñeldos 
En ſer en el rio ſonoeltamboꝛino, y el gſno 
æſpamãdoſe, puſo ſe en el bond echo vue 
tra muger enel rio. p el, poꝛ bién que quiſo 
apüdöelle, notuno remedio. Uliendo que fe 
Hauia ahogado, fue la a buſcar el rio arriba, 
Wiro le vno que lo eſtaua mirando. Buen 
Hombie, que buſcays? Reſpondio. Al inge 
ger que fe esebegada ſefoꝛ. y contrario ta 
Haueps de bulcor; ¿ZAFO, Sifeños.porá mé 
user épze fue cbtraris D mis OpINIDNE8SA 


vel Sobꝛemeſa. 
44 Cuento. tl. 

Un eldesno de Ahurcſa, trocenan le 
A ciertaberedad que te nia a la ozilla vl 
to, con otra que eſtaua dentro de vn cerca 
do. La muger rogaua le que lo bisieffe:p el 

aldeano nunca quiſo conceder a ſu ruego. 
En eſte intermedio, vino el rio tan grande, 
que bunferon de buy20 la heredad:ꝝ ſobꝛe 
todas las laſtimas que dixo la muger ſue eſ 
ta. Dios bos lo perdone marido el do que⸗ 
rer trocar la tierra, agoꝛa conoſcereyvs que 

vale mas vn palmo dentro, q dos defuers. 

¡AR Cuento. ii. 
Auſendo le cabido en fuerte a vn hon⸗ 
"rado mancebo de caſarſe con vna biu⸗ 
da mal domada, y el le dieſſe del pan, y del 
paloꝛella fue fe a q̃rar a ſus porientes. Los 
parientes repꝛehendiendo al marido, que 
no hauia de tratar aſſi a ſu muger, ſi no caña 
garla con buenas palabꝛas. Offriſctendo 
les que aſſi lo haria:la deſtrauada biuda re 
gia fe muy proꝛ. El buen mancebo, poꝛ no 
quebrar ſu pꝛomeſſa, tomo vu pale y eſeri⸗ 
uſe a la vna parte eſtas palabꝛas. Parer no 
fret: al otra. Aue Maria. y como ella fe 
deſmandaſſe, dlo le con el. Baluiepdo ſe a 
quexar, yvenidoe los parientes dixero: lè 
que mur mal Dante cõplido ſu palabꝛa. Reſ 
8 a u) 


Pimera parte 
pondio el mancebo. Ames ſeñoꝛes he com 
plids lo que me maudaſtes, que no la he cas 
ſtigado fi no con buenas palabꝛas:pero leed 
lo que eneſte palo eſta eſcripto. Tliendo fu 
egudesa, no tunteron que reſponder, ſi no 
bolnerſe a (ms caſas. 
Cuento.iliſi. 

( Jend o vn labꝛadoꝛ, que en vna higue 

ra que tenia en ſu heredad fe hauiã de 
ſeſperado en ella (poꝛ diſcurſoð tiempo) al⸗ 
gunos hombꝛes:teniendo lo poz mal ague⸗ 
ro, deter mino de coꝛtalla:pero antes deſto⸗ 
pꝛeſumiendo de gracioſo, hiʒo hazer vn pꝛe 
gon doꝛ la ciudad, que ſi alguno hauia queſe 
quiſieſſe ahoꝛcar en fu higuera, que ſe deter 
ininafle dentro de tres dias, poꝛ que la que 
ria coꝛtar de ſu campo. 

Cue nto. v. 

Mcontrando vn dia el Auctoꝛ vn ami⸗ 

go ſupo en el mercado:y como era poz 
la mañana que atraueſſauã muchas beſtias 
poꝛ el,. le dixo.Seſioꝛ deſe mpachad d com. 
pꝛar gue van mucbas beſtias poꝛ el merca⸗ 
do. Entonces el Uncio? fe paro, diʒiendo. 
Mo haze poz cierto, poꝛ q̃ yo parado ſe que 
eftoy agotó, £uento.yf. 
Ol Ingue a Nalencia vn chocarrero, fin 

gint que ſabia de alquimia, lo qual po 


del Sobꝛemeſa. 
ſa cartells, que al qui li donaria vn ducat en: 
oꝛ, ne toꝛnaria dos: al qui dos, quatre: p al 
qui tres, ſis:en fi toſtemps al doble, Ta get 
per pꝛouarlo accudia en pochs ducats:y 
ell dauant ells poſaua la cantitat d cada hu 
en ſa creſola de terra, eſcriuint lo nom de 
quíle poꝛtaua en vn paperet poſat dins ella 
y de alli a pochs dies los toꝛnaua dobles. 
C euant los deſta manera, acudiren molts 
ab groſſa cãtitat. y ell deſaparegue ab mes 
de mil ducats. Nenint los burlats a rego⸗ 
ne xer les creſoles, trobaren les bude, ab 
eſcrits que depen. ꝓloꝛe caſcu fon dol ab 
fon creſol.y de llauos en fa ha reſtat eſt res 
franp entre la gent. 
Cuento.vſſ. 
Stando vn gentil hombꝛe en conuerſa 
cion de muchas coztefanas buin pra, 
que poz tratelle de miſero, le pidio de met᷑ 
ced que le pꝛeſtaſſe medio quarto: El gentil 
hombꝛe conoſciendo fit malicia, v poz aſſen 
talla en el grado que mereſcia, dixo. Ade 
Blo no ſeñoꝛa, pero tome vno, x quedarã pa 
gados los quatro. 
pendo muchos eſtudiantes el curſo 
de la Logica, entro vno dellos, y no 
ballando lugar do aſſentarſe, poꝛ fer gráde 
. a ii 


Primera parte | 
en bos maneras:allegoſſe a otra menos, dl. 
siendo que le hiʒieſſe ingar. El otro, no que 
riendo, aſiole del bꝛaco, v quito le de donde 
eſtaus, y aſſentoſſe diʒiendo. Sede maxyoꝛi. 
El menoꝛ alco depꝛeſto la mano, diʒiendo. 
Harce minoꝛi. , 
Cauento.viiiſ. 

M chacotero, que poz hablar demaſis 

damente, y burlerſe vetados, lleuaua 
en Sios nos libꝛe apoſentedo en ſu roſtro, 
encontrandoſe con vn tuerto enel mercado 
de Tla:Ecia.y por burlarſe del le dixo. Que 
es la cauſa hermano que tan de mañana Da 
neys caminado veynte y quatro leguas. 
Reſpondio le depꝛeſto. ¡Hor hauerme em⸗ 
barcado en vneſtrobergantin. 

. CTuento. r. 

N mochacho, que fu madre tenía (es 

ma de hazer plaʒ er, y paſſar la deſho⸗ 
neſta vida. tiraua piedras haʒia vnos genti 
les hombꝛes que eſtauan parados el Sol, 
poꝛ ſer d inuierno:al qual,poz velle kan mal 
criado, dixo el vno dllos.Eſta quedo rapas 
que poz dicha varas a tu padre, 

Cuenko. x. | 

N el tiempo que Roma f loꝛeſcia, f loa 

reſcieron tres coꝛteſanss dichss Lay 
da, Lamia, y Floꝛ. à la Layda vino a ver 


| del Sobꝛemeſs. 
vna ves el hiloſopho Demoſtenes, vel 
de Gꝛecia, o C oꝛynto, poꝛ fiera tenber mo 
ſa como le hauian notificado:y queriẽdo re 
bolnerfe con ella, pidlo le ran gran cantidad 
que le reſpondio riendo. Perdona me Zap 
da. no permitan los Dioſeg que comple tan 
cara el arrepentimiento. &ſtraſio dic ho ſi 
ei dis de oy ſe notaſſe. 
Cue nco. xi. W 
E Y amía fe dize, que vino otro Phi⸗ 
loſopho de Athevas pars folamente. 
vella, y no para con ella ajunterſe, fi no poz 
ver fila pedia apartar del mal camino que 
lleuaus. y vintendo a conuerfació con ella, 
ꝓ contenta de has er poꝛ el; que fingidamen 
te la hauia requeſtado, encraran ſe en vn sis 
co apoſento q̃ tenia, a la qual dixo el Philo 
ſopho. Di me Kamia, no tienes otro lugar 
mas occulto v ſecreto que eſte: Dixoꝛſi ten 
go, y entrandole en otro mas a dentro, di⸗ 
xo ei hlloſopho. tro mes efcódido q̃r⸗ 
ria. Ella entonces metiole en otro q teuia, 
di ʒiẽ do le. C ata aquí lugar que no nos pre 
de ver ino Dios. Reſpondio el Philopho. 
Dios. tanto que peoꝛ, perdona Tomſa, que 
ro no hare vn peccado tan ſuʒ io delante de 
Dios. Si tal eonſideraſſen los Chꝛiſttenos 
al dia de o no peccarian ta a riẽda ſuelta. 
a y 


Pꝛimera parte 
Cuento.xiii. 
* va Floꝛ ſe cuenta.que a vn que mala, 
: era mup honeſtiſſima, y ſabla, tanto, 4 
Pieguntandole vna muger que tenia ona hi 
la, que le enfeñaria para que fueſſe buena. 
Reſpondio. Si quieres que tu hija fea bue 
na, enſefia le deſde nia que tenga temo? de 
falir de caſa, y verguenca de bablar. Pꝛe⸗ 
gunto le otra, queharia con vna hija que te 
nia que ſe le comencaus a leuantar, pa ena 
mozar. Reſpondio. El remedio para la mo 
ga aiterada, y limana, es, no la dexar ocloſa 
mí confentirle que ande bien veſtida. Pꝛe⸗ 
guntole vn hombꝛe caſado, que quando ſe 
allegaria a ſu muger. Reſpondio. A uapdo 
querrss fer menos de lo que eres. p mas, 
en que tiempo era bueno. Reſpondio. Pa- 
ra el marido, ſiempꝛe:para los eſtraſios, ea 
ninguno, 
Cuento. xtiij. 

Jer to Philoſopho pobre Gentilico, 

poꝛ enfeñar a pedir limoſna a on bijo 
que tenia, algunos dias lleuaualo a las eſta 
tus de piedra, y haz ia que les pidieſſe con 
el banete enla mano: y a cebo d rato, como 
no le reſpõdieſſen, boluia las eſpald a. N i⸗ 
fo eſto poz vn ciudadano, pꝛeguntole, que 
pozque hazia aquello, Irefpondio, jHorque 


vel Sobꝛemela. | 
apzendaa tener paſciencia, la qual ha de fer 
natural mente de los pobꝛes. 
Cuento. xv. 

Stando en coꝛrillo ciertos Hidalgo⸗ 

tes, vieron ventr vn paſtoꝛ ac auallo có 
fu bozríquiila : y tomendo lo en medio poz 
burlaríe del, dixeron le. Aue eg lo 4 guar 
days hermano? El paſtoꝛ ſiẽ do auiſado e 
poñdioles C abꝛones guardo ſeſoꝛes. Di⸗ 
reron le. p fabeys luar? Distendo que fi, 
importunaró le que ſiluaſſe, poꝛ ver que fila 
no tema. pá que buno filuado dixoel vno de 
Hos. Aue no teneys mas re ʒio ſiluo que eſ⸗ 
e? Reſpoñdio. Si ſefoꝛes. pero eſte abãſſa 
para los cabꝛones que me open. de 

A Cuento . xxij. 
D Auiendo perdido cierto gentil hom⸗ 

bꝛe gran cantidad de dinero a pꝛime⸗ 
ra de Alemaña leuantoſſe muy ayꝛado de 
la meſa, y deſembapnando de ſu eſpada, di⸗ 
xo. No ay aqui ninguno que fe mate comia 
go? Como todo hombre callaſſe:a cabo dra 
ko, poꝛ ſer muy grã noche, aſſentoſſe en vna 
ſilla a do luego fue adoꝛ:nido. Deſpues leuã 
tandoſe otro deſeſperado, poꝛque tambien 
hauia perdido, y deſembaynanda fu eſpada 
dixo. Quien es el que buſcaua que fe mataſ 
ſen con el ſalga fi es hombꝛe de fu pala bas. 


” 


Pꝛimera parte 
Lomo elotroſe huuieſſe deſpertado, y lo 6 
peſſe, reſpondiole tomando le poꝛ la mano. 
her mano doꝛmid vn poco ſobꝛe eſſe nego⸗ 
cio como o, que deſpues hablaremos. 
CL nento. x sii. 
no vngentuhombꝛe 8 la corte a pos 
lar en vns venta, que la ventera ers 
biida,la qual tenía vna hiſa de quinʒe años, 
y como fueſſe en inuíerno.pa deſpues de ba 
ser cenado, eſtando ſe todos efcalentando 
al derredoꝛ del fuego, dixo la vẽtera. Aue 
oy denueuo en la corte ſefioꝛ? El gentil m0 
bꝛe poz reyꝛ le reſpondio. Lo que ay ð nue 
— feñoca es, que a mandado fu abageltad, 
ta que ay de gẽte para ia guerra, que 
2 mugeres ancianas caſen con mácebos, 
y las mocas con hombꝛes ancianos, Av, di 
xo la hija, en verdad ſeſioꝛ q̊ fu Mageſted 
no base lo que dene. ni pareſce bien eſſe má 
damiento. Refpondio la ventera. Calla ras 
pasa no digas eſſo, que lo que lu Mageſtad 
manda eſta bien mandado, v parefcera bien 
o todo el mundo: y Dios le alargue la vida. 
Cuento.x viii. 
Smpꝛado que buno vn notario a cſer 
ro labꝛadoꝛ vna carga de leſia, deſcar 
gando la en ſu caſa a la rebuelta della eftos 
ua vn agada: como la vleſſe el notar io, o 


del Sodzemels. 

po. Buen hombꝛe ſobꝛe eſta carga de ſeñas 
veograndifimopleyro.TRefpódio ełlabꝛa⸗ 
dor De que fuertes io el notatrio. De ſu⸗ 
erte / que bos he comprado l carga aſſi cos 
mo eſtaua / nopodeys quitas elscads. Rel 
pondis el labꝛadoz. En ie que de ʒis que ay 
pleytos S qua lo av / dixo ei dotarto Mixte 

que lo ap? replico el labꝛadoꝛ: vapan diez 
reales que o me la pode yt poner a pleyto. 
Vaya dixo el notario. Pdos fon dixo el la 
bzadoꝛ:que dise vueſſa merced: Lo que dis 
goes / que poꝛ quanto hos he compꝛado la 
(orga / es mia la ageda y todo. Ul ueſtra /reĩ⸗ 
pondio el labꝛadoꝛ / ſes lo mucho en bora 
buena / leueſele:ba / ve como no ey pleyso/ 
y ſon mias las epueſtas / y fe mas q do vos. 

Cdnento. xx. 

¿Tn cſerto vieſo comientelos mocba 
I chos ſobꝛe cierta cole que le Desian, 
El qual / aſtutamente / pos beíuiar aue los 
Moc dochos no ſe la dixeſſen / compꝛs con 
ges / y topendo cd los que fe la de tan p los 
aue no ſe scoꝛdauã dello / oauales confites f 
bisiendo. Mochaches oma / po que me 
iges eo que me ſolæys beʒir. Dæ alli a 
delante no les quiſo det mas /y como lei: 
hans dezſa Mechachas geraue no me ge 
gs lo que ſolisdess Fobiremes Enanos 


Pꝛimera parte. 
days conſſtes / penſays que ſomos bonos; 
P de eſta ſuerte hiʒo acallar los mochachos 
de lo que tanto ſe coꝛria. 
Juiendo marido, y muger como perro 
Os gato, acanſa de hauerſe calado muy 
contra fu voluntad:viniendo vn dia a tal els 
tremo, que el marido la huuo de abofetear: 
y como ella ſupieſſe que en dias paſſadoſ ha 
vía muerto vn vezino fupo. fin nadie hauer 
ſentimiento dello, empeco a deſentonarſe, 
diʒiẽdo. A eſte traydoꝛ no ap juſticia que le 
caſtigue, que piẽſa matar me, alſi como a hu 
tanol Mo falto quien lo ſintieſſe, qͥ luego ſue 
ecufado,y ſegun ſus donteſſiones, conde na⸗ 
do que to aboꝛcaſſen. Pa que lo leuauan as 
hoꝛcar, ſopplico que le dexaſſen hablar cor 
ſu muger. Uenida, y parandoſe en el cami⸗ 
no, poꝛ el deſſeo que tenia la buena muger ð 
ver el ñn de ſus dias, le dixo Marido para 
q hos paraye? andando y hablando, no per 
damos tiempo. 
Cuento. xx]. 
Ntando vn vezino en cala de vn com⸗ 
I padre.ſupo, para ampꝛalle vn ducedos 
aut renia grandiſſima neceſſidad del: vids 
do que eſtana recoſtado en vna illa medio 
dur miẽdo:poꝛ ver ſteſtana deſpierto: o no: 
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dixo. Com padre, haʒed me plaʒ er Ú dexar⸗ 
me vn ducado fino doꝛmis. Reſpõdio.ODu⸗ 
ermo. Pues quien me reſponde? Replico. 
Uueſtro deſcuydo y mi pꝛouecho, pues no 

me boluiſtes otro á el otro dis bos pꝛeſte. 

Cuento.xxij. 

N xuſtico labꝛadoꝛ deſſeoſo de ver el 
Rey, penſando qne era mas que hom 
bꝛe,H deſpidloſſe · de ſu amo, pidiendo le fu fol 
dada. El qual yendo a la coꝛte, con el largo 
camino.acabaron ſe le las blanqnillas. Alle 
gado a la coꝛte, p viſto el Rep, viendo q era 
bombie como el, dixo. O pele te a la puta q̃ 
no me pario, que poꝛ ver vn hombꝛe be gas 
ſtado lo que tema, que no me qneda fino me 
dio real en todo mi poder :y del enojo q̃ to⸗ 
mo le empero a doler vns muela, y conte 
sao y la bambie que le aquexaus no ſa⸗ 
ie que medio fe tomaſſe:poꝛque deʒig. St 
ro me ſaco lo muela, y voy eſte medio real, 
quedare mnerto de hambꝛe. Si me como 
el medioreal, doler me ba la mnela. ̊ eſta 
contienda. arri moſſe a la tabla de un paella 
ro, poꝛ pꝛſele los ojos tras los paſteles que 
facano. y a caſo vímero a paſſar par alli dos 
laca pos; y coma le vieſſen tan embernelcido 
en los paſteles poꝛ binlarſe del, dixeron le. 
Vie zo, que tantos paſteles te atreuerlas 
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a comer de vna comida? Relpondío. Par 
diez que me comieſſe quimentos. Dixeron. 
Quimctosz ubze nos Mios del diablo. Re⸗ 
plico. Deſſo fe eſpamtan vueſſas mercedes, 
apoſta que me como mil vellos. (Ellos que 
no y el que ſi, dixerũ. Que apoſtaras : Aue 
lefioꝛes: que ino me los comie re me fas 
queys eſta pumera inuela:el qual ſeſtalo la 
que le volía, Contentos, el villano empego 


de jugar de dieyte con la hambꝛe que tenie, 


muß a ſeboꝛ. ya que eſtuno harto, paro, r di 
xo. po he perdido ſeoꝛes. Los otros muy 
regosijados,y chacoteango, llameron a vn 
barbero,y fe la ſacaron:a vn q el villano ſins 
gidamente baia grandes zæſtremos ; y pot 
mas burlarſe del ,pestan.Daney e viſio eite 
eſcio ve villeno,que porbartarfe os paſte⸗ 
ges fe vera fezar vne muelas Reſpondis el. 
Mapoꝛ neſcedad es la ve voſotro que me 
haueps muertoda habze placed vna mue 
la qͥtoda eſta mauana me dos. En oꝛ eſto 
los que eftanas pseſentes lomaron ſe a res 
pꝛ de la burla q el vilisnoies hauts echo: 
los lscapos pagaron,y be efrentedes bols 
ner on las eſpaldss, v fe fueron. 
£ nento. x gt. 
Hure ſe la ciudad d Seæuilla yn 
L Uizceyno.? mas que bidalgo, con fu 
a y page 
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page detras, y eſcobilla y todo. Paſſeando 
fe poz ella, encontro con vn grade amigo ſu 
o.el qual le combido a comer. Sirmendo 
e ala meſa con eſcudilla y cuchareta de pla 
taiya deſpues de hauer comido, lalie ndoſe 
de la poſada, dixo le el page. A buena ce ſe⸗ 
ño: mucho benra tienes hecho eſte tu ami⸗ 
go. Que honra becho rapaʒꝭ que honra co 
mer con eſcudillo, i cuchara plata? deſſo ef 
puͤtas villanos ð terciopelo la mereſclas yo. 

Cuento.xxiiiſ. 

Regunto vn mercader a vn coꝛredoꝛ 
veoteja. Fulano, que ay de nueuo en 
oma Reſpondio. Ninguna cofa ay ſeſioꝛ. 
haulendo fe lo pꝛeguntado po: diuerſas ve 
zes: el ſie mpꝛe acudiendo que no hauia na 
da que contar, ſupplicole vn dia que le cons 
taſſe alguna mentira. Reſpondio. Mentira 
ſeſioꝛ, quiere que ſe la diga: no ſe la dire que 
no me la pague muy biẽ. Pagar, y poz que? 
Replico:poꝛque en ſu caſilugar me dað co⸗ 

mer. Cuento xxvſ. 
es que pꝛeſumia ð ſer poeta, poꝛ que 

o 


le tumeſſen en reputacion de alguna 

É 2, en qualquier obꝛa ballaua repꝛoche:y 
eʒia mal de vncierto componedoꝛ:ol qual 
viniendo le confemejantes nuevos, refpon 
dio. $ ulauo ne es ſeſioꝛ ð ſu boca? ro 
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puedo ſer ſenoꝛ de mis oy dos: y el ſuſfrir es 
da en oi, ho en dezir. 

Cuento.x rel. 
Adlando le a vn mancedo lsbꝛadoꝛ, 
ſi que ria caſarſe con vna moza vel mil 
mo pueblo, reſpondio que no, poꝛ que le Das 
dian dic ho que era gran come doꝛa de pen, 
Y que no podría el mãtene rla, poꝛ no tener 
nas pe lo que ganaua cada dia con ſus mas 
nos. Sabido poz la moca.encontroſe con 
el enla placa, y dixo le. Sabido he q no que 
repo caſaros comigo,pozque disen que ſop 
gran comedoꝛa de pap:ſabeps quã to do fo 
que me obligo con ſolo eſte mendrnguillo 
pan que tra go ęn el arre mango de ia lapa. 
de beuer me vn cantsro de vino Mefpiidio 
2 mauce bo. Tanto que peo, quedad con 


Cuento. rrvij. 

Staua vn aſtrologo mi ando, al tiem⸗ 
po que fu muger pua de parso,en que 
figno naſceria la criatura:y hallo que le na⸗ 
ſcieron de vn parto dos bijos,p que el pate 
mero bauia de ler vn gran coꝛta bolſao, y el 
fegundo vn gran matadoꝛ, de lo qual reſci⸗ 
bio tanta triſteſa el aſtrologo que no podił 
Jo diſimularla, la con oſcio fu muger y le di 
o. Seo, dadme parte de vueſtra fariga, 
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poꝛqvue yo la remedie.Dixo el marido. h.a- 
peys de ſaber que hallo ſegun mi ſciencia. 
que el pꝛimero de nueſtros hijos ha de fer 
coꝛta bolfas:y el fegudo gran matadoꝛ. Dis 
xo entonces la muger. En la mano eſta el 
re medio: al pꝛimero, haz eldo bolſero, y coꝛ 
tara bolſas. y al ſegundo carnicero/y mata 
ra csrneros. 
Cuento.x x viii. 
Nvlʒecayno hiʒo vna carta a ſn padre 
diʒtendo efi Seſioꝛ padre antes ð ha 
er carta te eſcriuo en ella vn Cruz, con vn 
eſa me las manos, Mago te ſaber que off = 
glo que apꝛendido tienes es traſqmlader o. 
rabonas barbas y cabegasiy a poce a poco 
mirando perſonas me hago perſona. Al nẽ 
po que no trabaſai, poꝛ ocio no eſtar, pꝛen 
do xaques y mates: o me bollaras raſc ando 
pana, coꝛciẽdo oꝛeio a la que boʒes tienes 
Y gntos como a moſiqnero. A feñoz madre 
diras que embie vn camila con vn moixca⸗ 
dero de moixcar nariʒes.Eſcrita en ano de 
vn. i. dos. ſſ.y vn. v. en. 2. en.o. de mes de 
buuas ſi cuentas fabes. Amen. 
Cuento.x x viii. 
N vna villa, baulendoacabado vn vi ⸗ 
cap no de labꝛar el campanario de le 
Igleſſa, y los dineros que del 3 8 
i 
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cio que tenían vn hombꝛe para tufticiar, y 
poꝛno tener verdugo fueron sl viʒ capno a 
dez /r le que ſi lo queria abozcar que le da⸗ 
rian vn ducado, ꝓ la ropa, el qual ne conten 
to. P de ver en quan pocotiempo hauia ga 
nado tanxo, ꝓ hall andoſe yn dia lin bineros 
ſubioſſe al eaàmpanorio, y s repique detam: 
pana acudio todo el pneblo: el en verlo jũ 
to, aſſomoſſe, x dixoles. Señoꝛes yo llamas 
do tus ſeñ̃oꝛias:has de faber que blanca no 
kienes:ps te acuerdas que poz colgar hon ⸗ 
bie el otro dia diſtes dncado:agoꝛa he pen: 
fado vn coſa, y es: q̃ a chico con grande hol⸗ 
gare de aboꝛcar todos los del villa a medio 
pres cada vno, pues no tienes bastene 
89 
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DL amena a la puerta de ſu dama vn ga 
any ella ya moyna, a vn que lo canos 
cio. dio e que quien era. Reſpondio le el 
muy requebtsdameſſte.Scfioꝛa es vn ſer⸗ 
uidoꝛ ſuyo. Reſpondio ella entoces. Pa vn 
po: eſſohiede tanto. di 

Cuento.xxxi. 
0 Auegando en vna naue cierta compa 
1. ma de ſoldados, tomo les tan grantoꝛ 
memntasque defconſſados de los re me dies 
huma nos, ſe puſic ron todos en oꝛaciõ, ſup⸗ 
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plicando a Dios los libꝛaſſe de tanto mal. 
vn ſoldado en lugar v haʒer lo miſmo fue 
fe al opoſento del Capit an, y coméco de cos 
mer de lo meſoꝛ que alli hallo. ara uiila⸗ 
do el Sargento de ver aquello, dixo le. 
Que deter minas ſoldado 
agora con tu comer: 
Reſpondio. ¿Pele a mal grado 
bien es que coma vn bocado 
quien tanta agua ha de beuer. 
Cuento.xxxii. 
PY Enuna vn granfeñoz entre otros cria⸗ 
dos, yno muy diligente en ſaber eſcre 
uir todo lo que de nueuo aconteſcia, aſſi de 
burlas, como de veras. Aconteſcio,q̃ eſtan 
do el feño? ſobꝛe meſa, mando le que le tru 
xeſſe el libꝛo de las nouedades: p trahido, 
vio en el principio de vna hoja que deʒia al 
ſi. El Duque mi ſeſioꝛ bíso tal dia vna neſce 
dad, en dar quinientos ducados e vn alquí 
miſta para que cõ ellos fueſſe a Prelia a tra 
her aparejos para haʒer plata y oꝛo. Dixo 
entonces el ſeñoꝛ.y li buelue que tal queda 
ras tui Reſpondio el criado. Sibalmere, 
quitare a vueſſa ſeſioꝛia, y poꝛne a el. 
Cuento.xxxiii. 
Equebrandofe vn galan con vna das 
a le dixo.Deſde agoza 1 


e | 
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re mia de ſer hos muy fermdoz.pues a mas 
de doʒientos años que no he viſto otra tan 
Her moſa como vos. Relpódio ella. No quie 
ro ſeruidoꝛ tan viejo. 
Cuento.xxxiiij. 
Stando dos mencebos efgrimiendo 
con las manos en vna ſala, ei vno ðllos 
ſintie ndo fe laſtimado de vn golpe que bas 
ufa reſcebido, boinioſſe a vn aparadoꝛ que 
eſtaus detras, y apaſio de yn meſadero que 
eftana alli para darle con el. Su contrario 
qne lo vido, dixo. No no, dos contra mi, po 
me DOF poz vencido. 
| Cuento. prev. 
j Ania vn pbilofopbo que tente pos opí 
2 nion, que no bauma mas de tres heda⸗ 
des en el hombꝛe: que ſon, infancia,uuen⸗ 
tud, y ſenectud: poz eſſo ſaludaua ala gen 
te de tres maneres, A la infancia deʒia, en 
hoꝛa buena vengaps. A la junentudyen Dos 
ra buena eſteys. la ſenectud, en boza bue 
na vays. Pꝛeguntado poz vn amigo ſuyo, q 
ſigniſcaua aquello. Reſpondio, que al mos 
chacho desta:en hoꝛa buena vengas, poz qͥ 
venta al mundo:y al ma cebo:en boꝛa bue⸗ 
na eſtes, poꝛque eſta en aquella bedad tan 
floꝛids: y al vie jo, en hoꝛa buena vays, poꝛ 
que va camíno pele ſepultura. 


e 


del Sobꝛe meſa. 
Cuento. x x xvi. 
12 agotando a vn ladron, v ro: 
gana al verdugo que no le dieſſe tanto 
En vns parte, ſt no que mudaſſe el golpear. 
Relpondío el verdugo. Callad permano $ 
todo ſe audara. 
Cuento.xxxviſ. 
Stauan vnos ladrones defoniciando 
vna puerta para robar lo que bauta en 
la cafa. Sintiendo lo el dueño de la poſada 
aſſomoſſe a vna ventana, y dixo. Señores 
de aqui a vn rato ventd que a vn no ſomos 
gcoſtados. 
Cuento.xxxviiſ. 

Mdaua vn pobre pidiendo por amoꝛ 
de dios poꝛ los ropauegeros de Sa 
lamanca,y e grandes bozes deʒia. Acoꝛda 
bos feñozes de la paſſion de Dios. Dixo le 
vn eſtudiante.Mermano paſſad vueſtro cas 
mino, que aqui teſtigos ſon de viſta. 

Cuento.xxxviiii. 
Abia vntruhan delante de vn Rey 8 

Caſtilla poz vna eſcalers: p parando 

e el kruhan a eſtirarſe el boꝛʒeguin, tuuo ne 
geſſidad el Rey de darle conla mano en las 
nalgas para que caminaſ fe. Eltruhan co⸗ 
mo le dio, echoſſe vn pedo. P tratando fo el 
Rey de vellaco. Reſpõdio el A que 

iuj 
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puertallamara vueſſa Alteza, que no le ref 
pondieran. a 

Cuento. xxx. 
Stando ſiruiendo ala meſa de ſu ſeſoꝛ 
vn page gran trobiſta no podiendo ha 
ser mas aff loxoſſe poꝛ baxo: el poꝛ que no 
runieſſe dello ſuamo fentimiento, comenco 
de foꝛcer el pie poz tierra haʒiendo rupdo. 
Peroelſeſoꝛſintiendo lo que paſſaua, di⸗ 
xo le gracioſa mente. Aue buſcas le conſo⸗ 
manted de, 

Cuento.xxxxi. 

n mochacho llenana dos redamas 

de vino por la calle:p poz apartarfſe ð 

va beſtia; quebꝛo la vga con la otra, y en⸗ 

trando lloꝛando por ſu caſa. Pꝛeguntole fa 

amol que ſe deʒis Beltran) ia canſa porque 

llazaus. Neſpondio. Me quebꝛado ſenoꝛ la 

vna redoms. P ð que manera? dixo el amo. 

Entonces el mochacho dio con la redoma 

que trahia quebrada en ls ſana, ⁊ hiʒo la pe 

dacos, diʒiendo. De eſta manera la quebꝛe 

ſeſioꝛ. El amo con paſciencia refpondio a 
bla Beltran, v habla pozfu mal. 

Cnento.xxxxil. 

N canallero entro en vna venta ſolo 

que llegaua de camino:p vno de cier⸗ 

tos mercaderes que eſtauan comiendo of: 
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xo le como fe llamaua. Repondio, pifando 
lubꝛar mejoꝛ, q don Joan ¡Ramirez de aoẽ 
decay de Guzman. Dixo el mercader, Sí 
vim era ſolo vueſſa merced combidsramos 
le, mas para tantos uo ay aparejo» 
Cuento xrxxiu. 
N padre embio a lu bijio a Salaman⸗ 
ca s eſtudiar, y mando te que comieſ⸗ 
ſe de io mas barato. El moco en llegando, 
pregunto que valía vna vacs, dix eron le q 
die ducados, v qͥ vna perdís valía menos 
de vn real. Dixo entonces. Seguneſſo per 
dises mands mi padre que coma. 
Cuento.xxxxiiii. 
Stando en vn ſarao de ds mas ciertos 
Cahalleros:cbcertados de requebear 
ſe cada vno con la ſupa:y como al mas ga⸗ 
lan le cupieſſe la mas fea, echoſſe a ſus hal⸗ 
das:y como no le dixeſſe ningun requiebꝛo; 
Pregunto le otro Cauallero que era la cau⸗ 
fa. Reſpondio.He miedo que me diga de ſi. 
Cuento.xxxxv. 
4 Oncerto con vn pinto: vngentil hom 
bie que le pintaſſe en vn comedoꝛ [a 
cena de Chꝛiſto: y poꝛ deſcuydo que tuno 
en la pintura, dinto treʒe Apoſtoles, y par 
ra diſſimular fu yerro, añadio al treʒeno ins 
ſigmas de correo. Pidiendo la paga d 
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ſu trabato: y el feñozrebufando de darſe la 
Bo la falta que hauia hecho en Hazer treye 
Apoſtoles. Reſpondio el pintoꝛ. Mo reſci⸗ 
ba pena vuela merced, que elle que eſta co 
Mo coꝛreo nohara l no cenar y pa zuſe. 

Cuento.xxxxvi. | 
YU evnamigo evifitar a otroque eſta 
ua malo de pros palos que le hauian 
bado,el qual era gran jngadoꝛ del tritimios 
y como entraſſe y vieſſes la cabecera vns. 
efpada coꝛta que ſiempꝛe trahia conſigo le 
viro. Luerpo del diablo con vos, pues fas 
io el triumfo de baſtos, atraueſſarades la 
eſpadilla. 

Cuento. xxxx vii. | 
22 dos amigos, el vno texedoꝛ, y el 

otroſaſtre, vinieron poz tiempo a fer 

enemigos, de tal manera que et ſaſtre dezia 
en abſencia del texedoꝛ mucho mal:y el te⸗ 
xedoꝛ macho bien en abſencia ol ſaſtre. Vi 
ſto poꝛ vnaſeũoꝛa lo que paſſaua, pꝛegunto 
al texedoꝛ que era la cauſa que deʒ ia bien 
del ſaſtre, diziendo el otro tanto mal del⁊ 
Reſpodlo, ſefloꝛs, poꝛq̃ mintamos los dos. 

Cuento.xæxxviii. 
Ff tendero daua de menos en todo 

quanto vendia:y acuſandole poꝛ tiem 

po fa conſciencia, cóminico con ſu muger 
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el remeaͤlo que fe ternia. p ella reſpondio. 
El remedio ſera, que de aquí a delante tras 
kemos en lana:p aſſi como en las coſas dela 
tienda dauamos de menos, aſſi en el peſo ð 
la lana baremos de mas a las bilanderas. 
Entendido poꝛ el marido el malconfejo de 
la muger. dixo. Doblado engañoes ꝛſſe. 
Cuento.xxxxvnii. 
Huiendo ya Cauallero muerto vna 
4.2 grofle,mando a fu cosinero que la afe 
faſ ſe:y como el feños rardaffe. comiol ſe el 
cosinerola vna pierna. y venido el ſeñoꝛ, y 
ueſta la grulla en la meſa, dixo. Aue es de 
otra pierna? Reſpondio el coʒinero, que 
no tenſa mas de vna.¶ allo poz entonces el 
Econ y quando fue otro dia a caca de gru⸗ 
las, dixoelcoʒ nero. Mire ſeſioꝛ que no tie 
gen mas de vna pierna, es pozque acoſtũ 
—— la otrs alcads. Entonces el 
caballero ſue haʒia ellas, y dixoles.ixte, 
y bolaron cada vna con ſus dos piernas. y 
dixoel cauallero. Ne: como tiene cada vna 
dos piernas Reſpondio el coʒinero.CTam⸗ 
bienſſ a la que eſtaua en el plato dixers oix⸗ 
re: ſacara ſu pierna. 
Cuento. . 
Ie capaterod muy flaca memo 
Axis llamado ¿Hero Diaz el qual hauis 


| Pꝛimera parte e 
pꝛeſtado vn ducado, y nofeacozdana a anís 
en: dauale tanta pena ella pmagmacion, qͥ 
lo dixo a fu muger. ella diole poz conſe jo 
que a qualquiera que le dixel ſe, buenos dĩ⸗ 
93 Pero Diaʒ, q̃ le reſpondieſſe, mas quer 
gia mis dineros:poꝛque quando lo dix el fe 
a quien no le venia nada, paſ ſaria a delãte. 
Haʒtendo logſñ, quando encontro có quien 
le deuia el ducado, dio. po hos lo dare ſin 
que me lo pidays deſſa manera. y aſſi vino 
a ſaber quiẽ le ðuia el ducado, y a cobꝛarlo. 

Cuento. li. 
Efciblo vn Cauallero po? criado vn 
noco, al pareſcer ſimole, llamado ¡De 
dro: y poz burlarfe del, dio le vn dia dos ví: 
neres, y dixo le. Ve a la placa, y. trahe me 
vn dinero de huuas, v otro de aix. El pobꝛe 
noco, compꝛado que huuolas huuas ſe re⸗ 
bían y burlauan del, viendo que pedia vn di 
ners de aſt. Conoſciendo que ſnua mo lo bas 
nia hecho poꝛ burla, puſo las huuas enla ca 
pla vele capa, v encima dellas vn manojo 
de oꝛtigas:y legado a caſa, dixo le ei amo. 
Mues, trahes recaudo? Oixo el moco. SÍ 
ſeñoꝛ, ponga la mano en la capilla, x ſaque 
lo. Pueſta la ma no, encontro con las oꝛti⸗ 
goesp dixo, aix. Reſpondio el mojo, Tras 
el ſo vienen las hunas ſeſioꝛ. I 
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Cuento. li. 
Ontendiendo vn Portugues, y vn 
Caſtellano en Semilla, ſobꝛe qual era 
. mejor rey el de Eſpana, o el de Portugal 
vino a deſmentille el Poꝛtugues, poꝛ do 
Caſtellano ie dio vna cnchillada. Deſpues 
el meſmo Caſtellano apoꝛto en Riboa: el 
Poꝛtugues en verle, fue a tomar pareſcer 
de vn amigo ſuyo Pꝛeſidente, que ſi le da⸗ 
ria otra euchillada al Caſtellano. Reſpom 
dio le, que no, pero que ſuntaſſe con el, y le 
dixeſſe, que qual rey le par eſcia meſoꝛ el de 
Eſpiſia, ö elð Poꝛtugal, v que ſi deʒia que 
el de Elpaña. que le dieſſe vna cucbillada: 
tel de Portugal, que lo dexaſſe eſtar. Pd 
el Poꝛtugues, interrogo al Caſtelland ſu 8 
manda:el qual reſpondio, que el rey 8 Poꝛ 
tugal era meſoꝛ rey. Dixo el Poꝛtugues. 
Ponce no ð fendes tu rey maſadero? Rel 
ondio el Caſtellano. Poꝛ que cada gallo 
eanta en fu gallinero, 
iy Cnento.liij. 
75 ſeñoꝛ de ſalua, pꝛeciaua ſe tan⸗ 
Ato en dezir mentira; en eſpecial en cO» 
tar caſos haʒaſioſas que le ha uian aconteſ⸗ 
eido en la guerra :para lo qual allegana po? 
keſtigo de viſta a vn mayordomo ſuyo, hom 
bꝛe de mucho credito: Nga veʒ el ſe o vel 
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baratando fe encontar cierta mentira, di⸗ 
yo. aldi mapoꝛdomo bara fe que paſſo aſſi. 
CLoꝛridoel mapozdomo, dixo. Sena no fe 
kal coſa. Reſcibiotanta afrenta el ſeñoꝛ de 
fu reſpueſta, que lo mando poner en la cara 
cel. Hero ys que do hiʒo ſokar, no dexando 
de haz er lo mimo : cante, que offreíciendo 
le le, en otro caſoſemejante, allegar con fu 
mapoꝛdomoꝛy pꝛeguntando le era como 
el de zlale reſponcio. Señoꝛ a la carcel me 
vor. 

Cuento js 

0 Ania vn Tauecrnero muy dieſtroen 
J. A bapfizar el vino, con lo quel aliego a 
- Sener quivientos ducados. Promando la 
dicha cãtidad embuelta en vn pañocoloz3a 
do, ſe fue a comprar vino tuero8 la ciudad: 
y pozel gran caloꝛ que basia.le ſue foꝛgado 
apearíe junto a vna fuente, a vo fe aſſento, p 
aco los dineros, v puſo los cabe ſi Vliendo 
vn Aguila, que yua bolando,el paño coloꝛa 
do con que eſtauan atados, penſando q era 
elgun pedacs de carne, apa ſio ſubitamente 
bellos, El tauernero ſigulendo la de rallro; 
vido que ſe le caperon, con el peſo tau gran 
de, en medio de vna laguna de agua, do pia 
uo poz diuerſas vezes de entrar poz ellos: 
y pos fer tan ſobꝛada eſ agua, betexmiuo ds 
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rar los, dſziendo. Naps en huen hoꝛa mi hi 
en, que de donds ſalio fe holuio. 
| Cuento. lv. 0 
"B-Leuallero vino a polar en vno de 
dos meſones que eſtauana los lados 
devna £ zu de piedraꝛ pidio para ſucur⸗ 
tau medio cælemin de cenado:y buelto a te 
gonoſcelles hallo que læ hauian quitado ves 
Ua:ſalio a la puerts, x digo ragonáde con la 
Cruz. O ſeñoꝛ, y bata aqui bos haue pue 
ſto entre vos ladrones? Reſpondio el meſo 
nero del otro meſon, que eſtaua a la puerta 
Seſios y que mere co po? Dixo el Lauslle 
ro. Sed vos el que fe ſaluo, v calls. 
Cueuto.lvſ. 
Imendo vn Soldado de ꝓtalia muy 
zoſpero, fue combidado poz vn gras 
de amigo ſuyo. Eſtando en la meſa, hania 
vn eſtraſto deʒidoꝛ, que tenia fama de Jua 
dioꝛel qual poz tratar al ſoldado de puto. to 
mo con la punta de vn cuchillo el obiſpilio 
de la gallina, y puſo ſe la delante, vesiendos 
gque. Eutdces el ſoldado depteſto como 
ai malmo via lonya de tocino y puſo ſe is 
delante, diziendo. Mate. 
Cuento. lvij. 
a Eniendocelos vn viejo de ſu MUger, 
pos ſer moga y bermola, de vn cierto 
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amigo ſuyo mercader bíndo,capo mato de 
cierta enfermedad:de la qual no dãdo le via 
da lia mo a fu muger, viʒſendo le. ya ſabeys 
ſenoꝛa mia que no puedo eſcapar de aque⸗ 
Na dolencia ve muerte:lo que bos ſupplico 
estiiplazer me baveys de bazer) qͥ no bos 
eaſeys con eſte amigo mio que fuele venir a 
caſa, de quien algisnos celos he tenido Rel 
pondiola muger. Marido a vn que quiera 

— que pa eſtop pꝛometida con 
otro 


Lunento lviũ. 

0 muger de vn ruſtico labꝛadoꝛ, te⸗ 
nia amoꝛes con vn licenciado, ei cuel 

era compadre de ſu marido, p el labꝛadoꝛ 
£ombidole vn dia a vn par de perdizes:co⸗ 
mo la muger las hunie ſſe aſſado, y fe tardaf 
ſen. y a ella le crecieſſe el epetito, ſe las cos 
mio. Venidos a comer, no tuuo otro reme 
dito. ſi no dar a ſu marido la cuchilla que la a 
molaſſe.Eſtando la amolando, acercoſſe al 
licenciado.y dit o. bos depꝛeſtoſenoꝛ, que 
poꝛque mí marido ha ſabido de nueſtros as 
moꝛes. hos dere coꝛtar las oꝛeſae, no veys 
como amvela la cuchilla. El entonces dio 
de hupꝛ. Dixo la muger. A Harido, el compa 
aͤre ſe lleua las perdizes. Saliendo el labꝛs 
doꝛ a la puerta có la cucbilla en la mano, oe 
| Ila. 
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sia, Compadre. alomenos la vna. Reſpon⸗ 
dio el licenciado. O hi de puta, ni la vna, ni 


tas dos. | 
£uento,ivilg. 

Nan dos amigos, que el vnd renta fas 

ma de ledron,y el otro de couarde: Y 
eſtando entre muchos amigos en chacotu, 
apolteron a correr con ei couarde: y el que 
folio vſar de pꝛeſas, oſxo. No coꝛrays con 
el que perderes, pos que es hombꝛe que 
fe vale mucdo de los pies. Reſpondio el o⸗ 
tro. gaal es de pies que de manos. 

Cnento.lx. 

Ve vn ſoldado muy ſeo, con vn guera 

de nos Dios poꝛ la cara, que yua dea 
tras de vie muger fea, diʒiendo le. Perla 
gractoſa bolueboi y vea po eſſe hermoſo ro 
ſtro. Boluio ſe la muger, y en ver le, dixo. 
Eſſo no puedo desir po de vneſſa merced. 
Relpondio el. Bien podriedes mintiendo 
como po. 

Cuento.lxi. 
WA Tino vn galan gran componedoꝛ de 

verſos y epitapbios para fepulturas 
que en otro no ſe occupaua, ni tenía gracia. 
Eſte ſiruis vna dama, y coꝛriendo fu canas 
llo delante della, capo ſubitamente el conas 
lo en tierra, y murio. Ta dama poz bur lar⸗ 

* 
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fe del, dixole. Señoꝛ. veamos Geptrapbib 
le poꝛneys en ſu ſepultata, poꝛ hauerſe mu 
erto delante de mi? Dixo. Señoza eſte. SÉ 
los rocines je mueren de amoꝛes, ha mite 
de mi que haran los hombꝛes. 
Cuento. Ixil. 

Stendo contendiendo muchos ami⸗ 

gos, y tratando de las rentas que los 
grandes tienen en Caſtilla vesía el vno. po 
querría fer Buque del Inſantaʒgoꝛel otro, 
Conde de Benauente :clotro, Marques 
del Tlafto:el otro, Argęobiſpo de Toledo. 
Huuo vno dellos que dixo. Po querria fer 
melon. Preguntado poꝛque. Digo. 3P 02% 
que me olieſſedes en el rabo, 

Na moga aldeana.Henana delante de 

vna burra, aue poꝛ y2 a fu miſmo lu⸗ 
gar, do tenia vn pollino caminaua mas que 
la mos. Encontrandoſe con vn Coꝛteſano 
dixo le. hermana, de donde buenc foyel 
Neſpondio ella. Seſioꝛ de æetafe. Desi me 
conaſceyi en eſſe lugar la ja de Lope er 
nandez? Miro ella. Au bſen la conozco, 
Pues hazedme tan feñalado plaz er que de 
mi parte le lleueys vn beſo.Reſpondio el al 
deana. Señor de lo a miburra poz que lie⸗ 
gara antes que vo. 
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Cuemo.lxui. 
N villano pra cauallere en vn rocin 
muy largo y flaco. Eu el camino ens 
. contrando fe con vn Cauallero, dixole, poꝛ 
burlarſe con el. Her mano, a que pee io ven 
deys la vara del rocin? “Relpondio depꝛe⸗ 
ſto el villano, alcando la cole de ſu rociu. Se 
oz entrad en la botica, y deʒiros lo han. 
Cueuto.lxv. 
N caminãte entro en via vina po? co 
mer huuas. Eſtando las comiẽdo, vi⸗ 
sola guarda, y pidio le pꝛenda. Reſpondio 
el caminante. Her mano, vo no foy entrado 
aqui para comer, ſi no para cagar. Diro la 
guar da. Pues moſtra donde baneyo cagas 
do. anſados be yꝛ los dos por la via, en. 
contraron con vn depoſito de bueꝛdixo el 
camtnante.ſa veys aqui dõde cague. Rei⸗ 
pondio la guarda. No es verdad, poꝛ que el 
fa niterda es vebuep. Miro el caminante. 
Fuerte coſa es la vueſtro fi qulero cagar in 
erda de buey vedar me lo eys vos. 
Cuento.lxvj. 
dar collegiano dei collegio del Arcos 
diſpo de Senilla, eſtando comiendo a 
la mefa:y el repartidoꝛ repartiendo ſus ras 
ciones a cada vno, deſcuydoſſe de dar caro 
a ol dicho collegiano: el no ſabiende d que 
c ij 
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modo pedilla, vido qͥ vn gata le eſtaua mas 
Hullsndo velante:etentonces dixos bases 
bien altas que el miſmo repariidoꝛ lo op eł⸗ 
fe. Aue diablos me eſtas moliẽdo, a vn no 
5 ban dado la carne ya me pides los hu 
eños, | 
Cuento lrvd. 

(y A vn banauete que tente hecba vn ca 
uelleroe ciertos gentiles höbꝛes, ſera 
te vn page a la meſa muy golofo, p como 


e e — 


Cuento. levió. 
fiteredornererciopelos pꝛeſumſen⸗ 
do de muę bidalgo, dexo de ſeguir fis 

officio, di; iendo que haus hallado que era 

cauallexo, v aſſi jamas fe partía de entre ca 

ualleros. Tlino vns ves a haller ſe en caſa d 

vna feñoza que fe haʒ is llamar doña Joans 

ls qual, ſecrẽ tamente. haʒia plazer s fas ami 
gos: y como eſte le pidieſſe celos de vn gen 
til bombie, basiendo mil eros que loba 
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ula de matar. Moꝛ tratalle ne hõbꝛe de bas 
ra mano. le dixo ella. Seſioꝛ ſi le matays no 
¶ſcapareys de abozcado. Reſpondio el, An 
kes ſi, con pedirme vueſſu merced. 
Cuento tx viii. 
Enis vn aldeauo vna muger hermnoſa 
ta qual fe rebolmia con vn criado ð ca⸗ 
fa. y comoel marido lo ſoſpechaſſe:eils poz 
deſhazelle la ſoſpecha, dixo le vn dia. Se⸗ 
ño3 marido, haueys de faber que poꝛ hauer 
me requerido be amoꝛes mi criado, v poz q 
vos veaps ſi es aſſi. le be pꝛometido eſta no 
che d aguardar le rito de la prerra del coꝛ 
ral:poꝛ tanto conuſene que bos viſtays de 
mis veſtidos para aguardalle enel miſmo 
lugar. Dicho eſto, fue fe al criado, y contas 
do fu negocio, dixo le. Toma vn palo, y en 
ventr que le veas veſtido de mis veſtidoe, 
da le con el, diʒiendo. Tan ligeramente me 
Hauſas 8 creer perra traydoꝛa? que eſto no 
lo haʒia fino poꝛ pꝛouarte. Ea fin venidos 
al pneſto, hauiendo reſcebido los palos el 
coꝛnudo dixo a ſu criado. A no ſer tu tan fi⸗ 
el como lo has moſtrado, fe pudiera desir 
po? mi coꝛnndo, y apaleado:mas no dixo el 
criado, ſi no ſobꝛe cuernos penitencia, 
' da Cuento.lxr. 

àſſeãdo ſe pos fuera vela op vna 

cu) 
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tarde dos pacificos,bonrados ,p buenos 
hombꝛes que yuan en buſca de ſus mugen 
ves, operon cárer vn cuquullo:y dixo ely neo, 
dellos ¿Po? vos ba cantado el cuquillo cd. 
padre. Noſi no por vos dixo el otro. Uinie 
ron en tanta contienda [cbze eſto, que ne 
ron delante el ſueʒ para que lo aberigusſſe. 
Viendo el iueʒ la locura dellos, biʒoles fos 
mar pꝛoceſſo:v al cabo de hauer gaſtado el 
gunas blanquillas, ſentencio, diʒiendo. ha 
ueys de ſaber bnenos hombꝛes que poz mí 
ba cantado el cuquilio, andad con Wios. 
Cuento.lxxi. 

Stando en Salamanca muchos eſtu⸗ 

diantes en chacota, el vno dellos tiroſ 
fe vn pedo caliado, o de quiſtion, como ſuea 
Ben dezir. Eſcuſandoſe todos de lo hechos 
víro el mas rrſſabido.Mulano lo hiʒo yo lo 
fe cierto ſin falta. Reſpõdio elaccuſado. Di 
ze verdad, poꝛque el ya tiene guſtados inis 
pedos. 

Cuento.lxxii. 

Omiendo en vna aldea vn capellan 

vn palomino aſſado, rogaua le vn ca⸗ 
gninante que le dexeſſe comer con el, yx que 
pagaría ſu parte: y no queriendo, el caminã 
te comio ſu pan a ſecas, y deſpues dixo. ha 
ue ys de ſaber reuerendo, que vos al fabor 
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p yoconetolos,entrambos baremos comi 
do del palomino a vn que no queraps. Ref⸗ 
pondlio ei capeilan :ſi eſſo es, vneſtra parte 
quiero que pagueys del palomino. El otro 
Aue no, y el que ſi, pnſter on pos (nes al ſacri⸗ 
fan del eldea que eſtaua pꝛeſente. Ei qual 
dixo al capellan, que quanto le hauia coſta⸗ 
do el palomino. Dixo, que medio real: man 
do que ſacaſſe vn quartillo el caminante : v 
el miſmo ſacriſtan lo tomo, v ſonando le en- 
cima de la meſa, dixo. Reuerendo tene bos 
po: pagado del ſonido, aſſi como el vel oloꝛ 
Ha comido. Dixo emonces ei hueſped. A 
buen capellan mejo: ſacriſtan. 
Cuento.lxxiii. 

N ciego eſcondio cierta — . de 

dineros al pie de vn arbol:en vn came 
pd que era de vnlabꝛadoꝛ riqmiſſimo. Un 
dia yendo a viſitallos, Hallo los menos: p ma 
ginando que el labꝛadoꝛ los hnuieſſe tomas 
do, fue ſe a el miſmo, x dixo le. Seoꝛ, como 
me pareſceps hombꝛe de bien, querria que 
me dieſſedes vn confejo:y es, que vo tengo 
cierta cantidad de dineros eſcondida en vn 
lugar bien ſeguro:agoꝛa tengo otros tátos, 
p no ſe ſi los eſconda donde tengo los otros 
o en otra parte. Reſpondio el labꝛadoꝛ. Ex 
Yerdad que yo no mudsria y tan ſe⸗ 
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guro es eſſe como vos deʒis. Aſſi lo pleno 
ha ʒer dixo el ciego. Delpedidos los dos el 
labꝛadoꝛ pꝛeſtamẽte toꝛno la cantidad á le 
hauia tomado en el mifimolugar.pos coger 
los otros, Huelto el ciego, cogio ſus dine⸗ 
ros, que ya perdidos tenia, mup alegre, din 
siendo. Nunca mas perro al molino, de as 
queſta quedo eſcarmentado. 
Cuento.lxx liij. 
All o mercader, puſo ſe enla faltri⸗ 
quera cincuenta reales para dar los 
ano que los deuis. A caſo eſtando arrodi⸗ 
lla do opendo miſſa, ſinzio como vn ladrõ le 
hurgaua la faltriquera, pos do le dixo. Las 
ge hermano, no de agueſſos que eſtan con: 
tados. 
Cuento.lxxv. 
1 Om natural ment es de pꝛatica, que 
p quant poꝛten a ſoterrar algu, demas 
, nar uls capellans, qui es lo que posten, per 
» Faber ſi es home, o ona, o perſona conegue 
da. De mani vn dia a vn capella, postat vna 
dons a ſoterrar. Diga renerẽt, qui es lo co: 
RNReſpongue, No es cos, ſi no faldetes. 
Cuento. lx x vi. 
Rrodillandoſe vn Aguagil real, ams 
l do Tlaldoninos delante vn Pꝛeſiden 
te de granada, para qͥ le ſirmaſſe cierta pꝛo⸗ 


+ 
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Mflon:no penſandolohaʒer, tiroſſe vn pedo 
a medio rono, de lo qual buno ſentimiẽ to vn 
Cauallero que eſtaua enel meſmo apoſen⸗ 
to.apaſſtonado del meſmo mal. y dixo. Soſ 


piraſtea Tlaldouvinos la cofas que po mas 


quería, Qyendola gracia, dixo el ꝛeſidẽ⸗ 
te. po nũca be viſto baſta agoꝛa que ningun 
Aguazʒil renga poder de ſoltar. ſi no de pꝛen 
der. Reſpðdio el Agua ʒil. Pues ſepa vueſ⸗ 
ſa ſefioꝛſa que neceſſidad no tiene lep. 
Cuento.lxxvſi. 
Edia vn labꝛadoꝛ a otro amigo ſupo, 
dentro en ſu miſma caſa, que le pꝛe⸗ 
ſtaſſe vn aſno q tenla, para y3 coꝶ ela la ciu⸗ 
dad. El otro, eſcuſandoſe que no lo tenia, qͥ 
ya lo hauia pꝛeſtado a otro ſuecedio que en 
eſte medio comenqo de rosnar el aſno enel 
eſtablo. Entouces dixo el que feto deman⸗ 
aus. Desi compadre, no es aquel que roʒ⸗ 
na vueſtro sſno? Reſpondio el due to. Res 
zig t oſa es la vneſtra compadre, q̃ mas cres 
dito tiene el aſno que po? Aſſi me pareſce. 
Pues emrad poz el. 
Cuento.lx x viii. 

Sando en conuerſacion vn rey de A⸗ 

ragon vna noche con muchos grandes 
ſefioꝛe s, y tratando de ſuefos, dixo vn ges 


ul hombꝛe de ſu caſa. Pues ſepa vueſſa al 
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feza que eſta noche palfade foñe que de ſu 
mano era armado tauallero, y me pꝛoueyo 
de muy buenas armas, y causllo. A eſtole 
reſpondio el Rep. Pues ai es, rason ſera 
que fe cumpla tu ſaeññoꝛy aſſi le armo caua⸗ 
itero,y le dio largameme de comer.Oyen⸗ 
da eſta grande ʒa otro criado, hij de vn ca⸗ 
uallero muy rico, deſſeoſo de cierta villa, a⸗ 
guardo que e Rey eſtuuieſſe en ſemejante 
conuerſacion que la paſſada, y viendo fu lã 
ce le dixo.Sepa vueſſa alte ʒa que ſoße la o 
tra noche que me haʒia merced de tal villa 
Conoſciendo el Rep la trampa y cobdicia 
de eſte fu criado, reſpondio. Anda de ahi, 

no creaps en ſueſios. | 

Cnento.lxxviiſſ. 
Ma coꝛteſana: ſiendo poco ſu cand al, 
y hauiẽ do emplcado todo ſu axuar en 
ada meciles para vn pequeño apoſento ú 
tema, vino vn galan a viſitalla:p ella le dixo. 
Que le pareſce feños de mi pobꝛe poſads: 
Meſpondio.iareſce me que es como el le 
chon, que lo meioꝛ que tiene ſonlos cueros. 
Cuento. lx xx. 

Juiendo con vn gran Seños muchos 
D criodos, dana les tan poco ſalwio, y tã 
mal pagado, que paſſanau con harto traba⸗ 
jo. Dexado eſto aporte, tema otro, que ſi a 


vel Sobꝛemeſa. 

cafo en ſu caſa le le moꝛia algunoð ſus crías 
dos, gaſtaua tan largo en fu enterramiento, 
que era coſa de eſtremo. Viſto eſtopoꝛ vn 
truhan ſuyo, dixo. Con eſte ſenoꝛʒ meſoꝛ 

partido es moꝛir, que diuir. 

Cuento.lxxx]ſ. 
Stauan en coꝛte untoten vna poſada 
por ciertos negocios vn Poeta, y vn 
Muſico:a los quatea fernta vn ſolo criado: 
y eſtando los dos vna noche platicando, di 
ro el vno sl otro. Q ue hos pareſce feños en 
que reputacion tiene eſtos coꝛteſanos alos 
poetas, y muſicos, que nos Hamá hombꝛes 
in ſeſo. Para eſſo buen remedio, dixoel o⸗ 
gro, ven apa moco, inanana trapꝛas vn par 
de cabetielas de cabꝛito, toma ves api los 
Vineroso. El moco, compꝛado que buno poꝛ 
da mañana las cabecuelas, y pueſtas en el 
punto para comer, viendo que ſus amos ſe 
tardanan de venir, auuexado de la hambꝛe 
ſaco os ſeſos, y comidos, atolas como fe ef 
tauan. Pueſtos fue amos a la meſa, y ellas 
delante e : — — le end aca mo 
que es eto? Sefioꝛes, muſico, y pocta q̃ 
ksteſcen de ſeſos. 3 

— Cuento.lxxxii. 

N Cauallero en Sentlla, tema amo⸗ 
res, y acoſtamiento de vna coꝛteſaua, 


Pꝛimera parte: 
la qual fe reboluia con vn mercader India 
no map mulato. E ſtando vn dia en conuer⸗ 
factlon entre muchos caualleros, dixo efte 
Hablando de las coꝛteſanas d Seuille.ſhohn⸗ 
danaharto es her moſa, fi no fueſſe vn poco 
ſu zig. P bulana deſgraciada. hulana ſober 
Ma. Phulana inxersſſada.ſuuo ono dellos 
que ſe dixo. La vneſtra feños me pareſce, q 
pol ler honeſta le viſte de negro, 
Cuento.lxxxiiſ. 


IT Uegendo dos Tlizcapnos que venià 
de camino a vila venta, pꝛeguntaron 
Nhauis algo que cenar. Pixola buefpedas 
que no tenia ſi no vn panal de miel. Reſpon 
dio el vno vellos. No entiendes feñosa que 
coſa es panal de miel. ¡Dixoelorro fa como 
pafiero, pꝛeſumiendo de muy agudo, Bexs 
eſtar ſeſioꝛa eſte mi compañero que es aſno 
pon vn tajada aſſar. | | 
Cuemto.lxxxiũiij. 

N Cauallero, dio a vn criado ſuyo vi 

cayno vnas tur mas de carnero, para 
que ſe las guiſaſſe: a canſa de fer muy igno 
rante, dio le en vn papel poꝛ eſcripto como 
las hauta de guiſar. El Niʒcay no puſo las 
ſobꝛe vn popo:vino vn gatolleuoſſe las tur- 
mas. la fin no pudiendo hauellas, tenien⸗ 
do el papel en las menos, dixo. A gato, ga⸗ 


del Sodꝛemeſa. 
to, poco te apꝛoueches leuallas, que ſinel⸗ 
te no ſabias guiſallas. 
Cuento.lxxxv. 

Ntro en los eſtrados con ſu eſpada vn 

£ avelleroenta Lhancilleris de Sres 
nada,po? folicitar cierto plepto que tenta:y 
comoenfemajáre lugar no ſe puede entrar 
con efpada:llegofíe a el vn portero que tes 
nia vn Dios bos ſalue pos la cara, e tomsr 
fe la. El quel le rogo que fe la dexaſſe. Nos 
pꝛovechando nada, quitoſela el mimo dels 
cinta, x daondoſela, dixo. Tomad her mano, 
pero yo bos pꝛometo a fe de quien for, que 
no tiene ella la culpa. 

4 nento.lxxxvj. 

Alfeaus fe vn gaĩats delante vnas dar 
mas que todas eran moꝛenas, a las 
cuales llego vn pobꝛe a pedir umoſna: y es 
las embiaron le al galan. el qual le dio mer 
die qtar t. Llamando le ellas al pobꝛe, y fa 
diendo la dadiua que le Rania dado, coꝛriat 
le, didtenda. Pues como feños no hauia vn 
guerto en poder de vneſſa merced Reſpõ⸗ 
dto les cl. No ſe meranilien vueſſas merce 
des que en mi no apa vn quarto, pues en vo 
ſotras todas no ay vna blanca. 


Cuento.lxxx vii. 
Aſſeaua ſe vn mufico tiple, y capado 


Palmera parte: 
doꝛ delante de vn ropauegero, famoſiſſimo 
Judio, vie ſo, p retaſado:el qual poꝛ burlar⸗ 
ſe del muſico de dix. Señoꝛ, como le va a 
eu gauilan fin cafcaneles? Reſpondio el cas 
gado. AM como al ve vueſſa merced fin cas 
pirote. | 
| £uentolrrzvitl. | 

8 NM Regunto vn trapacero el Hugtos vn 
dla. Dez id fulano, ay algunas copias 
nenas para vender? Diziendo le que no, 
tozno a replicar. Pues qͥ no av alguna mes 
tira que podamos desir paz N alẽ cia? Rele 
pondio. Si feños. Desid que ſops hom⸗ 
bie de bien. 4 
Chemo. lx xx viiii. 
7 Eüſa on mercader vnbijo muy peodí 

Ago, que robnua la caſa de ly padre qué 
ro podſa. Dando le vn dia repꝛehenſion fos 
bie ello, le dixo.ſ io aſſi como vendes mal 
vendido a otros loqus me quitás de calas 
verde melo a mi. Reſpondto ei ho. Pues 
us padre, haʒed cuenta que bos he hurta⸗ 
do pa aquellos cantaros de cobre, que me 
dareys poz elos? El padre dixo. Nes aqui 
cinco reales por ellos. Reſpondio el hijo. 
Dad me los aca:pero po bos pꝛometo que 
de aqui a del ante nohos vendere cola, pos 

que compꝛays muy barato. 


vel Sobremelas 
| Cuento.xc. | 
— viſtiendo vn mancebo la⸗ 
don que acabauan de acotar, dando 
do ſe pꝛieſſa por ahoꝛrar la giita de los mos 
chachos. dixo vno de dos hom hꝛes que lo 
eſtauan mirãdo al otro. Heuers viſto y que 
pꝛieſſu fe da en veſtirſe. Ne ſpondio el otro. 
Mirad que tanta, que le ha ve ſtido pꝛime⸗ 

vo el ſubon que la camiſa. 
Cuenta.xci. : 

Y Aminando vn caminente por fu cami 
Ano encontro cou dos hidalgos que lle 
nauan dos perdiz es, biʒo fe con ellos, y en 
llegandoa la poſada, mucho como ſeruicial 
aderego las perdises, y cortadas poꝛ ſus 
Manos las puſo en la meſa. V iendo fu pos 
quedad dellos en que no haman hecho pla 
eher de otra coſa mas que d las perdises, 
vſo de eſta maſia con ellos, y fue, que basien 
do le aſſentar para que comieſſe con ellos/ 
ſacoſſe vn cuc hillo. y conta punta del toma 
ua el pedaęo de ia perdiʒ. Dixeron le Los 
med con la mano. p derahes de cerimonte 
gs Maſpondio el caminante. Maria lo po fe 
ñozes filo ſuffrieſſe mi oficio. Dixeron le. 
Como que officio teneys: Reſpõdio. V ero 
ddgo ſeſſoꝛes. O pefe aral, dircron eltos. 

Come te tu ſolo las perdizes, 


FP anmera parte 
Ctento.xcij. 

f N Gentll höbꝛe, harto rico, pendo per 
dido poz los amotꝛes de vnd coꝛteis⸗ 
na.y hauiendo le eſcripto infinitas carras. y 
8 ninguna le huuleſſe reſpondido, ſupplicole 
que poz vſo de buena crianęa le relpondiefe 
le alguna coſa. Ta qual le efcriuto dea ma 
ners. Señor f tanto me qaereys como de⸗ 
is. ſupplico bos del pꝛeſente me pꝛeſteys 
cincuenta ducados, ane tego mucha neceſ 
tidad dellos. Dio le por reſpueſta. Señota, 
s elfo que deste de dar, dardada, que amo 

eon amoꝛ le paga. 

Cuento.ꝑciiſ. 

Aula pꝛometido vn Seño:z de ſelua, 
¿AZ NE Capa riquiſſima a vn truhan.ia ql 
hauis facado envꝝ reſcebimiento del Rey. 
pa que hunteron be xado el Rey en ſu poſa⸗ 
da, parandole el dichofeños a tener palas 
eo con vnas damas que eſtanan en vra vés 
tena,comenco de lloníznar. Ei truhan cons 
gorado.díro. Agulge feños que Hue ue y fe 
moja, Reſpondio le ei ſeßoꝛ. y que ſe te da 
a i que me moge: Da fe me, poꝛ que fe mo⸗ 

fasy gaſta mi rops. 


¶ Sn de la pꝛimera parte del Sobꝛemeſa 
y Alimo de caminantes. 
Segunda 


¶ Segunda parte del Sos 
bꝛemeſa, y Aliuio de caminantes: en el 
qual ſe contienen elegantiſſimos e 
dicbos, v ſabias reſpueſtas, y exẽ 
plos agutiſſimos para faber 
los contar en eftabus 
mana via. 


¶ Eſcriue el Auctoꝛ por (as 
tiffacion de lo pꝛometido, x emien 
da vel Sobꝛemeſa. 


Eſtanga. . 
¶ Aqui ſe cumple amigos la peomefa 
gque enel Sarsod amoꝛ tui pꝛometiẽdoꝛ 
aqui fe acaba, y da fin Sodꝛemela 
_ fue cuentos en dos libꝛos repartiendo. 
Aqui le humillo, v lleua poz empꝛeſa, 
u toda coꝛreccion yꝛſe pomendo: 
aqui pide, y ſupplica a los Lectoꝛes, 
que emienden: perdonenlus erroꝛes. 


| Segunda parte 
¶ Comſenca el ſegũdo libꝛo 
letrado Sobꝛemeſa/ꝝ Aliuio 
de caminantes. 1 


Cuento pꝛimero. 
Aziendo vn Capitancſerta com 
A BALA |; pañía de ſoldados, vino a reco⸗ 
¡Be SS ] ger tamtos, que bastendo reſſefia 
de todos, deſpidio muchos: vini⸗ 


ut 


— endo a deſpedir vn mancebo ſin 
barbas, dixo le el mancebo. Mi ſeſioꝛ C a. 
pitan, que es la cauſa que me deſpide vuet 
fa merced? Viendo le tan bien criado, fue 
le foꝛcado reſponder, diʒiendo aſſi. Mitac 
amigo, no hos deſpidoſi no poꝛq̃ noteneys 
barba, que el ſoldado pareſce mal ſin ella. 
Dirogl mancebo. y que tanta barba es me 
neſter que tenga ſeſoꝛ: Reſponcto el Capi: 
tan, quanta fe pueda tener vn peyne en ella 
Enronces el mancebo ſaro vn pene y mes 
fHoſelo poꝛ la carne en la barba. Mraunla 
do el ꝑ apitan de caſo tan haʒ afioſo, no ſola 
mee lo reſcibio, mas biʒo lo ſu ſargento. 
5 p Cuemo. ij. 
DE Antigone Rey, elcriue Seneca en 
Keel tercerolſwꝛosla pꝛa, aue como los 
mspoꝛes de ſu reyno eſtunteſſen E 
pi 


1 Sua párte 
hablalſen mal del. y el los oyeſſe eſtando de 
tras de vn paramẽto, les dixo.ſablad que 
do Caualleros que el Rey hos ope, 

£ nento, iij. 
Ee ſedð Veſpaſiano, que como vn Ca 
IL uallero ſuyo le dixeſſe palabꝛas pelas 
das,y de repꝛehenſion, poꝛ ciertos deſcuſ 
dos en que hauia cahido:le refpondio muß 
manſamente, v con gran paſciencia, dizien⸗ 
do. Tus palabꝛae fon dignas de riſa, y mis 
rerros de emienda. 4 
Cuento . ſijj. | | 
Endo vn embe xadoꝛ de Venecia a 
la coꝛte del gran Turco, v dandole au 
die cia a el, ſuntamente con otros muchos 
que hania en fu coꝛte, mando el Turco que 
no le djeſſen ſilla at embaxadoꝛ ð Venecia, 
por cierto reſpecto. Entrados los embara 
doꝛes, cads qual fe aſſento en fu venido lu⸗ 
gar Titendo el Tieneciano que para el fal⸗ 
taua fitla, quiroſſe vna ropa de mogeſtad q 
trahia 8 bꝛocado haſta el fuel, y aſſentoſſe 
ſobꝛe ella, Acabaudo todos de relatar (us 
embaꝶadas, y Hecho ſu venido acatamien 
to al grà Turco, ſalioſſe elembarado: Ne 
nec iano, derando fa ropa en et elo, eſto 
Siro el gran Z urco. ira C hꝛiſtiano que 
re denk * ropa. Reſpõdio el embaxadoꝛ. 


j Ss bel Sobremefa, | 
Separa Mageſtad, que los embaxadoꝛes 
de Nenecia no acoſtumbꝛan lleuarſe las fs 
llas en que ſe aſſientan. 
Cauento. v. 1 
28 vn gran ſeñoꝛ comiendo a ls 
meſa, y los criados con las eſpaldas 
bueltas al aparadoꝛ, entro vn ladron, y tos 
mo vno de los meſoꝛes platos que hauia. Y 
viendo el ladron que el feñoz lo eſtaua mi⸗ 
rando, hiʒ ole feñas que callaſſe, y fue ſe. 
iballandofe el plato menos al recoger de la 
plata.Dixo el ſefjoꝛ. No bos lo cumple buſ⸗ 
car que vn ladron ſe lo ha lleuado, aue polo 
he viſto. Pues poz que no lo de ʒia vueſtra 
ſeßoꝛia? Reſpondio el ſeñoꝛ. Poꝛqͥ me man 
do que callaſſe. | 
13 Cuento.vj. 
M pꝛeſencia del Rey de Napolee, y o 
trog muchos Caualleros, truxo vn la 
pidario infinitiſſimas piedras pꝛecioſa. va 
deſpues de bauer vendido muchas, hallo 
menos vn diamante riquiſſimo, v dixo No 
ereo yo que en pꝛeſencia de vueftra Alteʒ a 
ſe me pierda vn diamante que me falta. En 
tonces el Rey, como pꝛudente, mando tras 
ber vn plato lleno de faluado,y mando que 
todos puſieſſen la mano cerrada enel plas 
to, aſſi como el haria, y la ſacaſſen n rta. 
d ij 


Segunda parte 
Hecho eſto, mando que miraſſe ellapidarlo 
el plato:y hallo ſu diamante. 
ö Cuento. vii. 

Or vn banquete, eſtando el ſeñoꝛ que lo 

ha ʒis en la meſa, vido como vno delos 
combidados ſe eſcondio vna cuchareta de 
oꝛoꝛel poꝛ el configuiente fé eſcondio otra. 
Vinlendo por diuerſas vezes a la meſa el 
gnarda plata, poꝛ bulcar las cucharetas $ 
le faltauan, dixo elfeños, Toma deſrurda⸗ 
Go, toma eſta cuchareta, que el ſenoꝛ iulano 
te dara la otra, que no lo haʒiamos fino poz 


pꝛouarte. N 
Cuento.viſj. 
5 que era gran deʒidoꝛa, no 
A bauia perſona que le hiʒ ieſſe comer a 
lo, ni coſa que ſupieſſe a el. Vn galan que la 
fernía hiʒo le vn banquete, v dixo al coʒ ine: 
ro que de qualquier manera que fueſſe te hi 
gleſſe comer ajo. El coʒ nero poz mas diſ⸗ 
fra car el negocio, pico algunos ajos en el 
moͤꝛtero, y quitados de alli, hiʒo vna ſalſa 
verde en el miſmo moꝛtero. y lleuãdo la de 
lante de la dama, al pꝛimer bocado paro, v 
dixo.O hi de puta el villano qual viene diſ⸗ 
fracado de verde, como fi no le conoſcieſſe⸗ 


Mos ca. A 
Cuento.viiij. 


del Sobremetal 

7 N ladrõ vidoa vn clerigo tomax cier 
tos dineros, v ponerlos en vn ſaqui⸗ 
Ao: ſiguendo le de raſtro, vido que fe paro, 
y detuno hablando con vn bombꝛe delante 
la caſa de vn broflado? que tenia vua caſu⸗ 
a colgada a la puerta. Entonces dixo el la 
Aron al bꝛoſladoꝛ. Seſoꝛ, quanto valdra el 
ta celulla? poꝛque en mi lugar tienen necefe 
ſidad della. En ſin, auenidos que fueron, di 
xo el ladron. AQuerr ia feños pꝛouar la en al 
guno. En eſto el clerigo ſe hauia deſpedido 
del hombꝛe con quien hablaua, v venía laca 
lle a baxo, al qual dixo el ladron. Reueren⸗ 
do, haga nos tan ſeſialada merced, poꝛ cote 
teſla, de entrar aquí a pꝛonarſe eta caſulla. 
Entrado el clerigo, y quitando ſe la clocha, 
dexo encima della el ſa quillo ð los dineros: 
y pueſta la caſulla, dixo el ladron. ¡Buelna 
fe vueſſa renerécia de eſpaldas, poꝛ ver co⸗ 
mo aſſiente:buelto,apafo del ſaco el ladrõ 
p dio poꝛ la puerta afueras El clexigo, aſſi 
como eſtaua reueſtido, fue tras el diʒtendo. 
Al ladrõ, al ladrõ. El bꝛoſladoꝛ aguiſo tres 
el clerigo, penſandoſe ſi ferta maña armada 
entre los dos para lleuarſe la caſulla, y aſio 
le della, poꝛ lo qual le detuno. Entretanto 
El aſtuto ladron tuuo lugar ð ponei ſe en ſal⸗ 

uo con fu monedas de 

pe d 11) 


Segunda parte 
| Cuento.x. 
D Jula vn epitapbio fcrípto en latin en 
¿AZ vna pared:y parãdoſe vnos letrodos 
bleerle, lehian lo tan baxo, que nadie lo os 
mía, & la ſaʒon paroſſe vn ſoldado detras de 
os, y con no ſaber leer, ni emteuder lo qué 
de ʒis, eſtaus diʒiendo. O que bueno, lindo 
eſta por cierto. Goluiendoſe vn letrado de 
a quellos. dixo. p que es lo que entenderse 
vos deſto gentil hombꝛe: Reſpondio el ſol⸗ 
dado. Nad, que porno entendello es bue⸗ 
no. que ſi ſo entendieſſe, maldita la coſa que 


paldr A 
£uento.rlo 
Ne cóbidado vn neſcio Capitan que 
venta de ptalia, poꝛ vn ſeſioꝛ de Lati 
las comer. Beſpues que Duntero comido, 
alabole el ſeñoꝛ al Capitã vn page ʒillo que 
tenía muy 3gudo,y gran de ʒidoꝛ de repen⸗ 
te. H iſta por el Capitan; mar auillado de ſu 
agudesa, dixo. Ne vueſſa merced eſtos ra⸗ 
pases quan agudos ſon, pues ſepa q̊ quan⸗ 
do grãdes no ay mapoꝛes aſnos enel mũdo 
Neſpondio el page zillo al Copiten. Mas 
qtze agudo deuia fer vneſſa merced quando 
Sochacho. 
g Cuento.xii. 1 
Stando affeptandorlbarberos vn gẽ 


del Sobꝛemeſa. 
til hombꝛe en ſu caſa, el qual eſtaua muy mo 
hino del poꝛ ſer tan parlero, que quando vi 
ho a haʒer le la barba, dixo. Seſioꝛ, como 
quiere que le baga la barba? Reſpondio el 
gentil hombꝛe. Callando. 
Cuento.xiij. 
N feria de Medina del campo, entra⸗ 
ron muchas damas, y Caualleros en 
vna hotica deſtos que venden cabecones la 
dꝛados de oꝛo y ſeda, y muchas otras deli⸗ 
cadeʒas de lieneds de lauoꝛes:y deſpues 
hauer comprado muchas coſas, vn genti 
hombꝛe de aquellos abracoffe con vn ade⸗ 
reco de camiſa labꝛado de oꝛo y perlas. El 
mercader vſo lo, y para cobꝛarlo vſo de eſta 
maſia. que ya que fe quer ian pꝛ, dixo altico, 
que bien lo oyeſſen. En verdad ſefioꝛ que el 
cobecon y polayuas, nolas puedo dar po 
efe pꝛecio que me da, poꝛ eſſo perdone. l 
Cauallero reſpondia. Si no fe pueden dar 
veyslas ahi. 
| Cuento.xiiii. 
Ido vn embaxadoꝛ pꝛolixo en ſu ras 
Jona miento delante vn Principe, al 
cabo que huno hecho fa embaxada, dixo. 
Perdon me vueſtra Alteza ſi he fido lar⸗ 
go en mi relatar. Reſpondio el Príncipe. 
Bo teneęs de que pedir me perdõ, poꝛ que 
| d v | 


Seg ondas parte 

deren yo no ſe lo que hes bauers 
dicho. 

N Philoſopho road Ya vez a 

pedir limoſus a vno que era gran gar 
ftado2,y tenía mucho dinero delante, que ſu 
gando ganaua, y pidio le vn ducado. p cos 
mo no ſea coſtumbꝛe de los pobꝛes deman 
dar la limoſna taſſada. Dixole el jugadoꝛ, q̃ 
poꝛ que le pediæ mas a el que a ninguno de 
e otros que eſtauan alli ſugando. Reſpon 

dio le aſſi.ſhago lo, poꝛque de los otros pi 
fo refcebir limoſna muchas veʒes, ꝝ de tu, 
no mas de eſta. 
Cuento.xvi. 

Cabando de haz er vna her moſa caſa 

vn hombꝛe de mala vida, y fama, puſo 
vn eſeripto encima de la puerta, que deʒia 
ai. No entre poꝛ eſta puerta coſa mals. 
N iſto, y lebido po: vn gran dezidoꝛ, dixo a 
bozʒes altas, poꝛq̃ algunos lo opeſſen gp ue 
poꝛ donde e cifeño: de la pofada? 

Cuento. evil. 

Regunto vn gran ſeſioꝛ a ciertos mes 

dicos, que a que hoꝛa del dis era bien 
comer. El vno diro. Señor a las dieʒ:el os 
tro a las onʒe:el otro que a las doe. ixo 
el mas anciano. Señoz,la perfecta Dora dl 
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eomer ee, para el rico, quando tiene ganas, 

para el pobꝛe, quando tiene de que. 

| Cuento. x viii. 
Zaliendo ſe el Rey Chiquito de Gra⸗ 
nada y ſa madre con el cõ mucha mo 
rilma de eſtima, poꝛ entregar ia ciudad al 
Rey don Feruãdo:ſubidos en vn recueſto, 
y baluiendo fe haʒia Grenada, lomerõ le to 
dos a lloʒar. A lo qual dixo la madre dl rey. 
En verdad ſeſioꝛes que haʒeys bien vellos 
rar. que ya que no peleaſtes comohombꝛe 
defendiendo vueſtra patria, que llozey s a⸗ 
goꝛa como mugeres poꝛ dexarla. 
Cuento.xvilij. 

Tleriendo vn Rey baser mercedes 4 
vn criado ſuyo, llamo le, y dixo le aſſi. 
o los buenos ſeruicios que de ti he reſce 
bido, he determinado, y quiero qne lear mi 
ſecrełario. Reſpondio le como fabio. De 
buena gane refelbiria Rey tus mercedes, 
con tal que no fueſſe para ðᷣſcubꝛirme ſecre 
totuyo:poꝛ que es peſada coſa, en eſpecial 
fecretos de Rey. 
Aziendo alguna gente yn Capitan, 
»2. por mandado vel rey para cierta par 
te, y que lo tuuieſſe ſecreto. Poꝛ bien que 
le fue pꝛeguntado poꝛ diuerſos amigos, jas 
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mas pudieron faber vel para donde basis 
la gente. Concertaron, que vna amiga, que 
el mucho queria ſe lo pꝛegũtaſſe. echo al: 
fi:y pꝛeguntando ſe lo ella, reſpondio. At: 
rad amiga mia en quanto tengo polos ſecre 
tos del Rey, que ſi penſaſſe que mi cainiſa 
lo ſabia, luego la quemaria. 

Cuento.xxi. 

Os embaxadoꝛes del Rey de Jugla⸗ 
: terra, viniendo conembaxada al Em 
peradoꝛ de Alemafia, deſpues de hauer be 
cho ſu deuido acatamiento, el mas auiſado 
dellos hiʒo ſu demanda tan bꝛeue, v cpᷣpen⸗ 
dioſa, qual baser fe podia.El otro fue tá im 
poꝛtuno, v largo, que el Emperadoꝛ fe euo⸗ 
lans en gran manera. Conoſciendo ſu com⸗ 
pañero eſte deſſabꝛimiẽto, hiʒo le ſeñal que 
abꝛeuaſſe. Conclubido, dio les poz reſpue⸗ 
ſta el Emperadoꝛ, que ſe miraria en ello. 
Reſpondio el auiſado. Supplico a vueſtra 
Mageſtad que nos conceda nueſtra demás 
da, ſo pena que toꝛne mi compaſero a rela⸗ 
tar fu embaxada. Fue tan ſabꝛoſo eſto para 
el Emperadoꝛ, que reſoondio. Antes quie 
ro conceder que obedeſcer. 

Cuento.xxiti. 

Ol Jertos mancebos eſt ando cenando, 

con las demaſiadas viandas, abun⸗ 
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daneta de vinos, diſpareron las lenguas en 
dezir mal de fa Rey muy ſneltamente, y no 
fue tan ſecreta la platica, que el Rey no lo ſu 
pieſſe el dia ſigniente. Mandolos llamar a 
todos ante ſi, y pꝛeguntando les ſi era vera 
dad que ellos hauian dicho mol dl, opuntan 
do lea palabꝛas conoſcidas. Relpódio vno 
muy auiſado. Rey de todo lo que dixeron 
que dírimos de ti, es verdad, y a vn ten poꝛ 
cierto que mas dixeramos ſi no ſe nos aca⸗ 
bara el vino. 
Cuento.xxtiſ. 33 
Inlendo de Gꝛecia vn ſabio Gꝛecia⸗ 
noa viſitar a vn rey que tenia diuiſion 
con ſu muger ⁊ hijos, qne no biula có ellos, 
le pꝛegunto el rey al ſabio, ſi hauia pas y (ps 
coꝛdia entre las ciudades y republica ve 
Sꝛecia. Poꝛ de ʒirle que ſi, y que curaſſe 8 l, 
le 1 lo a tu caſs, y mira 


poꝛ el 
Cuento.xxiiii. 

Do o on fe al rey Philippe, padre 8 
rey Alexandre, algunos familiares de 
ſn caſa a deʒille que deſterraſſe ciértos mal 
disientes que de ʒian mal del. Reſpondio: 
eſſo ſeria aßadir leña ol fuego. y q̃fueſſe diſ⸗ 
famado entre gentes eſtraßas:quanto mas 
que ellos lo bazen poz vna de dos coſas:o 
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poꝛ pꝛouar mi paciencia, o porque emiendqͤe 
mi vida. Qua to a lo pꝛimero, ſi en mi no ay 
eſſo que ellos diʒẽ, en no querer caſtigallos 
ſe pꝛueua mi pacfencia: y filo ey s tengo les 
tue agradeſcer, pues pꝛocurate de emen⸗ 
dar mi da. O ſabia reſpueſta y mal vſada 
entre ¶ hꝛiſtianos. 
Cunentoixxv. 

Ma muger muy atreuida, natural da 

Macedonia, vintendo ante ei rey De 
metrio muy aquerada para pedit ſuſticia. 
ue le reſpondido poꝛ el rey mímo qͥ no pos 

Nia poꝛ entõces que eſtaua ocupado en cier 
tos negoctos. Dixo ella. Pues no puedes 
opꝛ, de ta de ſer Rey. Poꝛeſta aguda rels 
pueſta tue oda y le hiʒo luego ſuſticia. 
Cuento. xx vj. 

Ablendo Dionpſio tyꝛanno 4 po? fer 

tan cruel todos le deſſeauan ia muers 
te, x que vna vejesuela rogaua poz fu vida: 
maravillado deſto mando la traber ante ſi, 
y pꝛegumto le que era la cauſa que rogaua 
poꝛ el. Reſpondio. as de ſaber Sion ſio 
que ſiendo yo moca reunimos vn tyꝛanno y 
ꝓ cruel poꝛ ſeſoꝛ:rogue a Dios poꝛ ſu muer 
te, y murioꝛdeſpuetyꝛanniʒo la tierra otro 
muy peoꝛ:y rogando que Dios ſe lolleuaſſe 
tambien murio. A goꝛa has venida tu muy 
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peoꝛ que los paſſados:tengo temoꝛ que ſi 
mueres, verus otro mas malo, poꝛ eſſo rue 
go a Dios que te de vida y te loſtenga po? 
muchos años. Y eſta reſpue ſta fe ſonrio el 
rey la ðxo ya libꝛe, coſa ſue ra ð ſu cõdiciõ. 

| ü Cuento.xxvij 
N ſefioꝛ de ſalua, para lauarſe las mas 
nos, quitoſſe vn riquiſſimo anillo que 
trabia, y alargando el bꝛaco, tomole el pas 
ge que mas cerca le eſtaus, ſin el mirar quiẽ 
fneſſe:haulendo ſe lauado no ſe scoꝛdo más 
del ſi no que otro dia haʒiendo lo miſmo, el 
gobdiciolo page que ya tenia el otro amilo, 
alargo la mano para tomarxle: poꝛ do le di⸗ 
xo No digo a vos que guardays mucho las 

coſas. 

Cuento.xx vili. 
pEndo vna ves vn embaxadoꝛ del rey de 
Angria có cierta embax ads al grã Tur 
co, vn ſabio ſupo, cõ licẽcia del melmo Tur 
co, en la fala do hauis de entrar el embaxa⸗ 
due Chꝛiſtiano, hizo pintar infinſtiſſimas 
Cruzes:llamado elembaradez y viſtas tã 
das C tuʒes poꝛ el ſuelo, quito le el bonete 
antes de entras en js ſala y arrodilloſſe, y a 
a pꝛimera beſo y adoꝛo, y ð las otras no ba 
lendo caſo paſſo a delante ⁊ hiʒ o acatamiẽ 
to al gran Turco.Nliẽ do eſto el ſabio, dixo. 
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Mal ha pareſeido C hꝛiſtiano pifar la: era 
zes de tu Dios, y no reuerenciarias. alo 
qual reſpondio el Embaxadoꝛ. Pobise lo 
que deula y tu no hablas como ſabio; poꝛqͥ 

en vna ſola creo y adoꝛo do murio mi redés 

toꝛ Chꝛiſto, que a las otras no les hago ds 

acato en piſallas. 
Cuento.xx ix. 

E duque v Calabꝛia fue tan bado ale 

8 muſica, que no banta en Efpaña quien 
tantos y tan buenos muſic os tunie ſſe s can 
ſa de los — ſalarios que les vana, i 
niendo vn gran inuſico foꝛaſtero al Real pa 
ra oyꝛ la mufica,el dia de los Reyes, que td 
to le hauian alabado:ohida ⁊ infoꝛmado de 
la renta del Duque, dixo. Pata tan ebica 

capa grav capilla es eſta. 
Cuento. xxx. 

Omo el Duque de Calabꝛia ollatafíe 

vna vez la paga de ſus cantoꝛes: im⸗ 
poꝛtunaua le el inaeſtro de capilla a pedir 
ſe la, diʒiendo. Aire vueſtra Excellencis á 
fe dilata nueftra paga. Reſpondia el, mireſe 
Como po: diuerſas veses fe la huuieſſe des 
mandado cd deʒir, ire vfa Excellencia; 
y elle hauia reſpondido, mſre ſe:dixs vn dia 
el maeſtro. Contino le ha de eſtar vueſtrs 
Excellencia en, mi:para ſer buen cantos dia 
| ga 
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ga fa. ſaga Te Reſpondio el Bude. erde 
dad que vos me entonaſtes. 


Cuento.xx xi. 
N Rep de Caſtilla, pendo camino fos 
lo, con vn page viligente que le hanſa 
leguido, y muy familiar ſuyo, y deſaſoꝛtado 
en bauer mercedesꝛa caſo paſſando el Rey 
poꝛ vn riachuelo, paro ſe el cauallo a mear, 
Por DO dixo el page, poz que el Rey lo fine 
tteſſe. Eſte conallo es vela condicion de fu 
amo, que ſlempꝛe da a quien mas tlene. Di 
ro el Rep. Calla neſcio, que mercedes de 
Rey mas ſe alcangan poꝛ ventura, que po? 
diligencia. Eſſo no crehere yo, replico el pa 
ge. 4 lo qual callo el Rey, y venido a palas 
tio tomo dos arcas, y la vna inchio de plos 
mo, y la otra de oꝛo:y llamo al page: y dixo 
le. Mira cats ahi dos arcas la vna lleno d e 
plomo, y la otra llena de oꝛa:ſin allegar a es 
las, la que feñalares ſera para ti. Auando 
huuo ſefalado, acerto con la de plomo, ens 
tonces vbixo el Rey. Agoꝛa bien creberas 
aue las mercedes dependen de ventura, 
Cuento.xxxii. 
Qs Caſtilla vn Duque dio a vn cierto 
medico poz que le viũitaua y bauia cu⸗ 
rado de cierta enfermedad, vna loba de ſe⸗ 
aa foꝛrada de telilla de oꝛo muy galena. EN 
1 n | e 
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niendo vn dia a viſitalle, v viendo el Duque 
que no la lleuaua pueſta, dixo. Aue es eſto 
ſeñoꝛ Doctoꝛ? que es de miloba? poz que 
no la trahe s? Re ſpondio.Seſioꝛ come mu 
cho, y no la puedo ſuſtẽtar. Bixo el Wuque. 
Pues ſus den bos cincuenta ducados de 
partido para ſuſtentamiento delle. 
Cuento.xxxiu. 
qr cierta quiſtion, hauiendo hecho cos 
rer, y boluer las eſpaldas vn animoſo 
ſoldado a otro. p eſtando le pꝛeguntando 
alefrorpado ciertos amigos que conoſcian 
a los dos, ſi hauia huydo el otro, comoles 
hauiũ dicho.A caſo vino a paſſar el hupdoꝛ, 
v dixeron le. Señoꝛ, no ve fu cõtrar io? Ref 
pondio. No le conoʒ co, poꝛ que ſiempꝛe le 
vi de eſpaldas. 
Cuento.xxx uiii. 
N maeſtro de eſcueles eſtaua enfeñan 
don vn diſcipulo ſuo todas las pane 
ues de las quatro regias dei Ariſmethice: 
ga los eſtana mirando vn medio true 
ancillo:p otro. ¿Paeftro. la pꝛueua del ſa⸗ 
dio qual es? Reſpondio el maeſtro. El nea 
ſcio. del neſcioꝛ El dinero. 
Cnento.xx xv. 
ES animas £apitan, el Rey Alexandre, 
4, po? gracificalle algunos ſeruicioo, mã 
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do le dar aſu tbefozero dos mil ducados 
El theſoꝛero como eſtuuieſſe algo de punts 
cð el Capitan, en la maſana, al tiempo que 
el Rey fe haula de leuantar, mando poner 
en ſu apoſento vna mefa, y los dos mil du⸗ 
cados encima della en plata, penſando que 
en ver el Rey tanto dinero, ſe arrepentiria 
de la pꝛomeſa. Pero como el Rey pꝛeſu⸗ 
mio la malicia, dixo. Que es eſto? Reſpon⸗ 
dio el theſoꝛero. Seſioꝛ los dos mil oncas 
dos que mando dar al Capitan. Aue tan 
poca coſa es? den le otros tantos. 
Cnento.x xxvſ. 

Yendo vn viejo de maſiada mente aua 
ricioſo, en las coſas del fernicio de ſu 
caſa lo era en eſtremo, y fuera de compas: 
era, aue ſi vehia encendidas dos lumbꝛes, 
mataua la vna:y ſi candela fuera de la meſa 
ar dia, ha ʒia lo meſmo. PMoꝛ tiempo vino qͥ 
adoleſcio: y no dando le vida. y eſtando ps 
in extremis, encendio le vna candela vn hi⸗ 
ſo ſupo. eſtendo le diʒ iendo. Padre acoꝛo 
dabos de la paſſion ve Dios: le reſpondjo. 
Pa me acuerdo hijo:pero mira tu biſo mio, 
que te acuerdes, que en acabando que aca 


uu 


1 de dar el alma a mi Dios, mates la cã 
Ye 
£uento.ExE vilo 
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Smo eſtã las abilidades repartidas 
entre los hombꝛes, era vno tan certe 
ro en poner garuanęos, tirando veleros, 
poꝛ la boca de vn cantaro, que vᷣna veʒ eſtã 
do los tirando delante de vn Principe, le 
pidio mercedes poz elloꝛa lo qual le reſpon 
dio, conoſciando la deſapꝛouechada abub 

dad. Den le vna hanega de garnangos. 

Cnento. xxx viii. 
N Csuallero fue muy enamoꝛado, y 
gran poeta: poꝛ eſtas des coſas, que 
ls vna era baſtante, vino a fer loco en tanta 
manera, que vn her mano fro le renta en ſu 
caſa encerrado en vn lugar apartado, P cos 
Mo vna vez vlnieſſe a velle, viendo le baz er 
zofas no deuidas, dxole.Hermano, para q̃ 
haze ys eſſas cofuos mirad que ſoys incom 
portable. Reſpondio le. como es mucho, 
que alla donde po toda mi vida bos he ſuffri 
dd de neſcio, que me ſuffays vos emi algu 
nos ratos de locos 
Cuento.xxix. 

Jendo pꝛeſo, ylleuado vn coſſario de 
tante el Rey Alexandre, le dixo: Nen 
ac rebelde, no tienes . de y2 aÑi 
tobando poꝛ ls mar? A lo quel reſpondio. 
Tlerdad es Rey, que poz pz qual voy ſolo. 
me llaman ladron: mas at aue te vínrpas 
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todo el mido po: ya tanacompañado te lla⸗ 
man ſeſioꝛ: ſ fueſſes qual po voy. llamar te 
bian comog mi. Dixo el Rey. En ſin que yo 
robo Reſpondio. Tambien yo feñoz, pero 
vo poꝛ pobꝛeʒa y tu poz cohdicia. Tliendo 
el Rey ſu animoſidad, no ſolo le perdono, 
mas hiʒo le ſu Capitan. 

Cuento.xxxx. 

Sf como aquel pbilofopbo nora tres 
¶ I nefcedades en ios hombꝛes:que fon. 
vꝛ pot mar podiẽdo p2po: tierra. Pp tomar 
dineros fín contallos. P comencar algunca 
mino en ayunas. Moto vo el dia de oy otra: 
tres neſcedades. p es la pꝛimera eſtando 
en la cama con fu muger, para el multiplica 
te demandarle licencia. P en la meſa aguar 
dar que le rueguẽ que coma, P teniẽ do ſed, 
no pedillo. 

Cuento.xxxxi. 
N Stand o vn porta moſtrando ciertas 
ES a vn otro amigo ſuyo, y gran de 


oꝛ, vino a leer vn verſo que de ʒia aſſi. 
epa la naue bien como fa freno, Reſ⸗ 
pondio el que lo eſcuchaua por traralle de 
bann Eſſo no es maravilla, mayo fuera 
¿on el. o 


Luento.rrrríl. 
Hu. auiſado vn Rey, que vn mancebo 
e lij 
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deſu meſma eſtatura y hedad le pareſcia en 
grandiſſima manera. Deſſeoſo el Rey ð ver 
ſi era aſſi, mando le llamar, y conoſciẽdo fer 
verdad, pꝛegunto le. Dime mancebo, acuer 
das te fi por dicha tu madre, poꝛ algun tiẽ⸗ 
po eſtuuo en eſta mi caſa? Reſpondio. Se⸗ 
ñoz mi madre no, pero mi padre ſi. 

Cuento.x xxxiij. 

eee lauen; ¡Rey Argiſelao cõ 

ſus hijos, lleuando vna caſia entre las 
piernas como cauallo, poꝛ enfeñarlos a cas 
ualgar, entro vn amigo ſupo, y como lo vieſ⸗ 
ſe, rogo le el Rey que no lo dixeſſe a nadie, 
palta que tambien el fueſſe padre de hijos, 
para enfeñatle que aquello no era liuiãdad, 
ſt no puro amoꝛ, v aficion. 

Cuento.xxxxiiiſ. 

Ss cierta batalla de Napoles, tenlens 
do vn foldado a ſu enemigo debaxo de 
f, y conla boca eutierra para darle de puña 
ladas:rogauale que le dexaſſe boluer de pe 
chos arriba, y entõces que le mataſſe. Pꝛe 
gunto le. M oꝛ que: Reſpondio. Poꝛ que ſi 
me hallaren mis amigos muerto, no fe auer 
guencen de ver me las heridas en las efpal 
das. Entonces el vencedoꝛ viẽdo le en qué 
to pꝛeciaua la honra el vencido, no ſolo le 
perdonuo, mas quiſo que fueſſe ſu amigo pas 
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ra ſiempꝛe. ö y 
| Cuento.xxxxv. 
Oꝛque ciertos criados del Pꝛeſiden 
te de Caliʒ llamaná traydozes a vnos 
reconciliados, ſuerõ fe le a quexar, v en oyꝛ 
la cauſa, reſpondlo el Pꝛeſidente aſſi, mos 
ſtrando que eſtaua bien dicho. No hos mar 
rauilleys amigos mios, que eſtos mis crias 
dos ſon tan toꝛpes, y ruſticos de inge nio, q 
no ſaben de ʒir ſi no al pan, pan:y al vino, vi⸗ 
no:yd con Dios que polos caſtigare. 
Cuento.xxx xv. 
a Jendo combidado vn Cauallero por 
yn grande amigo ſupo a cenar, de car 
mino ſe encontro con otros dos hidalgos, 
que los hnuo de llenar mas poꝛ fuerca que 
poꝛ grado, P como entroſſen en caſa dl huet 
ped, conoſc io que ſe hauia tur bado, por no 
tener aparejado de cenar para tantos, poz 
lo qual dixo a todos ſecretamente, que no 
comieſſen mucho de las pꝛimeras viandas 
po? que las hauta para la poſtre pꝛecioſſſſi⸗ 
mas. Perfuadidas có eſte comer poco: ba⸗ 
ſtaron las viandas, y burlo a ſus amigos, y 
ſocoꝛrio la falta de ſu hueſped . 
Cuento.xxxxvii. 
Urtaron a vn Copitan en £landes $ 
ſu apoſento vnos e hechos 
e tj 
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de molde para ſus pies, poꝛque los tenia 
fados y tuertos:hallando los menos, dixo. 
Plegue a Dios que le vengan bien a quien 
me los burto. 
Cuento.xxxxvili. 

Endiendoſe ciertos captiuos en pꝛe⸗ 
ſencia de vn Rey que eſtaua aſſenta⸗ 
do en ſu thꝛono, el qual poz tener deſcoſi⸗ 
das (us calcas, moſtraua ſus verguẽ gas, ſin 
hauer ſentimmiento vello. P vn caprino 8 los 
que fe vẽdian, dixo a boses muy altas. Per 
dona me Rey:cata que po buen amigo fui 
de tu padre, Reſpondio el Rey. Por don⸗ 
de, o de que manera fue ea amiſtad? Dixo 
el caprino. Da ine licencia que me llegue a 
ti, x ro te lo dire. Mex ando le que llegaſſe, 
dix o le en ſecreto. Rey cubꝛe tus verguen⸗ 
cas. Luego el Rey diſſimulada mente ſe cu 
io, y dixo a boʒes altas. Dex aldo libꝛe pu 

es tan ſeruidoꝛ ha ſido de mi padre. 

Cuento. xxx jx. 

Qmbidado a comer cierto Alcalde 
en Caſtilla poz vn grande amigo ſuyo 
y poꝛ cauſa que bauta de ſuʒgar cierto nego 
cio deſpues de hauer comido, bauio muy 16 
pladamente. Conofciendo lo el hueſped, di 
xo. ya deſpues de comer, Sti tan comedida 
mente benſeſſen todos los hombꝛes vl má 


/ vel Sobꝛemeſ. 
do, barato valdria el vino. Reſpondio el Al 
calde. Antes bos digo de verdad que mas 
caro, ſi cada vno beuieſſe lo que querría co⸗ 
mo po, que he benido lo que he queriqo, v 


no mas. 
Cuento.l. N 
1 el Rey Philippo a vn 
gráde amigo ſupo, y letrado.poz pꝛin⸗ 
cipal juez de ſus reynos:e e ral endo biu⸗ 
do, y pozque pa le ſalian canas pos pareſeer 
mancebo daua ſe pebꝛadas. Sabiendo lo 
el Rey quito le el officio, diʒiendo. Aten 
con ſus cabellos no es fiel, menos lo ſera co 
el adminiſtracion del reyno. Quiſo fenrirs 
que pues engañana ſus cabelloe, tambien 
engañaría la republica. | 
Cuento. 
ga 3endo vn philoſopho muy templada 
en el bener,combidaronle vnos ami⸗ 
gos ſuyos a cenar y en la cena emboꝛracha 
ron ſe todos: como ſobꝛe meſa trataſſen Ú 
algunas abilidades q̃ ſabia Daser cada vno. 
Diro el philoſopho poz tratallos de boꝛta⸗ 
chos. C ubꝛid me los olos,y lleuad me a vó 
de quiſieredes, y que acierto a donde eſtop. 
Hecho eſto, dixeron le. Donde eftas? Reſ⸗ 
pondio. Entre tinajas. Dexando le caber: 
dixo. Entre locos. 


e v 


Segunda parte 

Cuento. li.. 
Ee ſe de vn ſeñoꝛ de ſalua N alencia⸗ 
no( que por humildad fe calla fu nome 
ne) que rogoa fu camarero, que fecreramé 
te le truxeſſe elguna ſeſioꝛa que dur mieſſe 
con el. Al ſin, ſiendo va muy tarde le truxo 
vna muy her moſa. Dixo le en verla.Seſio⸗ 
ra como baueps venido tan tarde? Reſpon 
dio ella. Sepa fu ſeſioꝛia que la cauſa ha > 
do eſperar que mi marido fe acoſtaſſe.Meſ⸗ 
põdio le el. Pues pd buena muger y aguar 
dad que ſe leuante. y boluiẽdo ſe a ſu cama⸗ 
rero le rio, poꝛ que tenía poz muy grande 
peccado echarſe con muger agena. : 
Cuento. iii. | 
E lleſciẽdo vn mercader que poꝛ muy 
C rico era tenido, hallaron que era mas 
Bo que dena, que no lo que tenía. p como 
los acrehedoꝛes. a quien el deuia, poꝛ ſuſti⸗ 
cla en publica almoneda le vendieſſen la ro 
pa: el Rey de aquella tierra mando a fa ma 
yozdomo que le compꝛaſſe vna colcha con 
que doꝛmla eſte mercader. Dixo el mapoꝛ⸗ 
domo. Burla ſe vueſtra Altea? Reſpon⸗ 
dio. No meburlo, poꝛque tengo neceſſidad 
della para poder doꝛmir.Auiſo notar, que 
como podia doꝛmir vn bombꝛe que deuſeſ⸗ 
fe tanto, pues as ellos cupdados le haʒ ian 


vel Sobzemela, 
eftar deſuelado. 
Cuento.liiij. 

Inſendo el Rey Alexandre deter mi⸗ 
nado de deſtruyꝛ la ciudad de Lamſa 
co, con ſuramehto de no haʒer coſa que le 
rogaſſen.Sabiendo lo el philoſopho Anaxi 
menes maeſtro del Rep, ſalio le al encuen⸗ 
tro, y poſtrando ſe le poꝛ tierra, dixo. Pote 
ſupplico, o Rey que deſtruyas la ciudad de 
Lamſaco. Tliendo el Rey la cautela deſte 
ſa bio, poꝛ no quebꝛar el juramento huuo de 
vſar de mifericozdía, 

Cuento. lv. 

Hiloxeno famoſiſſimo poeta, viendo 

que vnos Cantareros cantanan ſus 
verſos traſtrocando y quebzando algunos 
dellos, con vn baculo que lleuaua dio en los 
jarros, que bꝛando gran parte dellos, v di⸗ 
siendo. Pues voſotros danaps inis obꝛas, 
ro tambien dañ̃are las vneſtras. 

Cuento.lvi. 

Euſa vn philoſopho en vna tauerna, v 

De tal manera, que le vio otro amigo 
ſuyo que paſſaua poꝛ la calle, El que beuia, 
poz no ſer viſto, eſcondia le basía dentro. 
Viſto eſto poz el que paſſaua, dixo.Eſſo es 
ponerte mas en ella. 

Cuento.lvij 


Segunda parte | 
N ganapan, yendo cargado con vna 
gran carga acueſtas, encontro có vno 
que ua poꝛ la calle, y en hauelle dado, vis 
xo. Guardahos ſeoꝛ. Preguntole elque 
— reſcebido. Que otra veʒ me quieres 
Sar? 
| Cuento. viii. | 
TUnfeño: defalna en Caftilla, vn pos 

l bie eſcndero demãdaua le ſocoꝛro pa 
ra caſar vna hija ſupa. El Sefoꝛ, hauiendo 
compaſſion de fu trabaſo, a vn que no era 8 
fu condicion, le dixo que demandaſſe lo que 
hauia meneſter. Pues conofciendo el eſcu⸗ 
dero no ſer el ſeñoꝛ muy largo en haʒer mer 
cedes pidio le veynte y dos reales. Mara 
ulllado el ſeſioꝛ deſto, dixo a ſu Camsrero. 
No miraps eſte peccadoꝛ, que diʒ iendo le 
o que pidieſſe lo que meneſter hauia, no ha 
querido pedir mas de veynte y dos reales. 
Reſpondio el camarero. Mo ſe marauille 
vneſtra ſefioꝛia, que conoſcio la figura y que 
doſſe con veynte y dos. 

d Coento.lix. 

I tes que ſe baptiʒaſſẽ los Moꝛiſcos 
L del reyno de Tlalencia,a vn Moꝛifco 
vn lugar llamado Alberique, hauia le hur 
tado vn ladron no ſe que ropa, el qual ſe lo 
vegana, Tlenidos a ſuy ʒio, buenamente, de 


del Sobꝛemeſa. 
lante de vn ſueʒ para que lo aueriguaſſe. An 
tes de ſer oydos, vaya tan grandes boʒes 
el Moꝛiſco contra el delinquente, qel mes 
viẽdo quien era.dixo, Has de callar perro: 
poꝛque diablos eſtas ladrendo⁊ Reſpðdio. 
Poꝛque veo vn ladron. 
y Cuento. lx. 

(Ju Merques, Señ̃oꝛ de ſalua, encon⸗ 

trandoſe vn dia con el Baple general 
de Valencia, no le quito el bonete, Hauien⸗ 
do ſe lo quitado el ayle a el, õ lo qual que 
do mu quexoſo.Sabiẽdo lo ei Marques. 
topo vn dia con vn page vel Bayle que lle⸗ 
naus dos goꝛras nueuas enla mano. Pres 
guntando le que cuyas eran, Reſpondio el 
page. De mifeñoz el Baple. Tomoſſeles 
el ar ques, y oíro.Desid a yueſtro feñoz 
el Baple, que po? que no quede quexaſo 4 
elotrovianole quite vna goꝛra, que egcza 
le quito dos. 

£uento. ef, 

Y y Awuiendolibzado de la muerte vn fois 
i dado en vna batalla ai Rey Lrefía, y 
ya deſpues de fer vencidos los enemigos, 
y eftando el Rey en furienda, quilo faber 
guien era el ſoldado que tanto bien ie hizo. 
Clenido,y trahido que fue delante vel Rey 
con otros foldados que le acompañaran, 


Segunda parte 
echolſe la mano el Rey a la bolſa, y dio le 
cinco talentos de merced. C ſoldado muy 
afftentado. baxo fu cabeca, v puſo fe a cons 
dar muchas veʒes los talentos, de manera 
que le dixo vn compañero. Andad aca, de 
que firne elfo? Reſpondio elfoldado. De⸗ 
rad me que tal caſo como eſte nunca fe ha 
De acabar de contar, 
1117 Cuento.lxi. 
Na cierta dama Uelenciana, vitra qͥ 
(era innuy ſabia, tema vna tacha que ha 
blaus mas de lo que ers meneſter. An dia 
eſtando en vn Sarao tomaron le vnos dels 
Mapos, y fueron coꝛriendo a de ʒ illo a fu ms 
rido, dtʒiendo le que ſu muger eſtaua fin ha 
bla. El qual como lo opeſſe, dixo. Dexalda 
eſtar, que ſi eo le dura, ſera la mas acerta⸗ 
da muger del mundo. 
E uento.lxiiſ. 
$ | MN Cauallero a quien no ſabia mal el 
A vino, eſtando en conuerſacion con Os 
tros deſpues de hauer comido, pareſcio le 
a el que fue affrentado de otro Lanallero, 
p poꝛeſto le deſaſio que fe mataria con el. 
Ton las armas que quiſieſſe. Reſpondio fa 
contrarlo, que ei acceptaua el deſaſo, con 
del que no fueſſe en cueros. 
Cuento. xu. 


dez Sobꝛemeis, 
das feñoza que ſiempꝛe quería faber, 
| a hulana quiẽ la firne, y hulgno a quiẽ 
ſiruezy hulana en que entiende, x hulano de 
que hiue:demandoa vn Cauallero, eſtando 
en covuerſacion, que le pꝛeſtaſſe vn libꝛo qͥ 
tenía de las vidas de los dies Emperado⸗ 
res. Reſpondio. Señora va le vendi, poꝛ⁊ 
que fop muy enemigo de laber vides ages 
nas. 8 
| Cuento.lxv. 
8. Rahian a vn ſobino de Bard Sen- 
chez dos mugeres en cafemiento, de 
las quales la vna era de muy buena parte, 
fimo que hauia hecho vn verro de ſu perſo⸗ 
no. Y la otra era conteſſa, con la quel le vas 
3391 vn cuento en pote, Niegando fe eſte fos 
bꝛino a demandar comeio, y parefcera ſu 
siofobze qual de aqueſtas dos tomaría poz 
mugerzle reſpondio aſſi. Sobꝛino yo mas 
querría que me dieiſen con elcuemo, que 
No COR Ei perro. 
Cuentolx e. 
Omo fe caſaſſe vn viejo al cabo de les 
renta aſios, x repꝛochando ſe lo algu⸗ 
nos amigos ſuyos, que hauia hecbho gran lo 
cura. Reſpondio, que deʒian verdad, que ei 
hombꝛe en baserfe vie jo perdia el fefo, v qͥ 
mientras le tnuo ſiendo moco, nunca le ou⸗ 


Segunda parte 
Merohbaser caſar. 
1 Cuento.lx vii. 
En mancebo, trayendo le para que el 
"E cogielíe dos caſamientos, el vno de 
na donzella loca con cinco inil ducados de 
vote:y otra muy ſabia con quatro mil, eſco⸗ 
Na la loca, diʒtendo. Tlenganlos cinco mil 
Ducados, que pono he hallado vn ducado 
de diferencia de la mas fabía a la mas loca. 
5 Cuenton xi. 

F Intendo a vfſſtar vn amigo a otro, y 
Ji nemndandole en ſu poſada,ſintio co 
msd ci dixoa ſu criado, que le dixeſſe que no 
eſtana en caſe, fue fé mup quexoſo. Deſpu⸗ 
vs viho el que fe hiʒo negara viſitar al ques 
roſoiy entrando poꝛ caſa dixo. Auien eſta 
aca? eſta el ſeſoꝛ en la poſada? Reſpondio 
el otro, conoſciendole, deſde vn entreſuelo. 
Moeſta encaſa.¶ omo no; ſi yo le ſiento ha 
bar, Toꝛno le a reſponder, diziendo. Fuer 
te coſa es ſeſioꝛ la vueſtra que querys que 
tenga Mas credito vneſtro criado que yo: 
vigo bos que no quiero eſtar en caſa, andad 

ron Dios, 
Cuento lxix. 
ꝓendo vn Pꝛeſidente. fuera de juy⸗ 
a lo a vn querellante, auſente la parte 
vodtraria, atapoſſe con la mano el vn oydo. 
Bixo 


vel Sobꝛemeſs. 
Dixo el querellanteacabado que hnuo de 
hablar ha me oydo bien vueſtta Seſioꝛia? 
Reſpondio. Bien poꝛ cierto,pues eſte otro 
oydo he guardado para vueſtro contrario: 
vando a entender que el juez nohað deter⸗ 
minar cauſa ninguna, ſin que primero ofga 
las dos partes, vara quedar ſatiſfecho. 
uento.lxx:. 
tintendo pꝛeſentadoa vn Cauallero 
vn plato de cereʒas, poꝛ fruta nueua, 
eſtando ſobꝛe meſa:el qual tenia dos hiſos. 
el vno baſt ardo, y el otro ligitimo, que comi 
an en otra mefa apartados. Niendo el bas 
ſtardo que note dauan dellas, algo la mano. 
y dio vn bofeton al ligitimo. Viendolo el pa 
dre, dixo. Ladron poꝛque has becbo eſſo? 
Reſpondio. Se ßoꝛ poz que me eſtaua Drs 
ziendo. No te daran cerezʒas, no. En guſtar 
el caſo el padre, dio les cerezas a los doe. 
pues el vno las demandaua con aſtucia, y el 
otro lloꝛando. 
Cuento.lxxi. 

Erro el Duque 8 Calabꝛia enel ca 

ſtillo de Xativa, vino a viſitalle vn dia 
el Marques de Zenetesy al paſſar de vna 
puertasfiguiendo el Duque y el Marques 
ſus acoſtumbꝛadas coꝛteſias, dixo el Dus 
que al Marques. Paſſe vueſtra 1 


| Segunda parte | 

Reſpondio el Marques. Paſſare como a 

eſcudero poꝛ obedeſcer a ſu Excellencia. 

8 Cuento.lxxij. : 
pu vno que era tan buen raʒona⸗ 
o? que el miſmo no fe entendia: tan⸗ 
to, que eſtando en conuerſacion muchos a⸗ 
migos ſuyos ſobꝛe meſa contando cuentos 
y que en acabar de contallos todos ſe re⸗ 
hian, puſoſe a contar vn cuento, que quan⸗ 
do le huuo acabado quedo tan frio, que nin 
guno ſe rio. Niendo que ninguno le com mo 
uia a reyꝛ, dixo. ya hos godeys come near 
de reyꝛ ſeñoꝛes, q̃ yo pa be acabado de con⸗ 

tar mi cuento. | 


geo gratlas. 


¶ Finde la ſegunda parte 
del pꝛeſente libꝛo llamado Sebꝛe 
meſa y Aliuio de cami⸗ 
nantes. 
“0 


4 Abemorta iſpanea. Co 
pflada po: Joan Zímoneda:en la 
qual feballaran cofás memo⸗ 
rables / p dignas 6 ſaber/ 

p en que año acon⸗ 
teſcleron. 


aemoꝛis 
C Lomitenca la Memoꝛia 
ee por Joan 


imoneda, 


Ta ſecta ahometica. 

28 el año de ſeyſciẽtos y veynte y ſeys 

deſpues del naſcimiẽto de Chꝛiſto cos 
méco Maboma a ſembꝛar ſu falſa ſecta, en 
tiempo dl catholico Emperadoꝛ Heraclio, 
y murio año de ſeyſcientos y treynta y dos 
de hedad de quarenta y quatt años. 

eſtruycion de £tpaña. 
T En elaño de ſeyſcſentos y nouenta tres 
deſpues del naſeimiento de C hꝛiſto, ſue la 
vniuetlal deſtrayciõ de Lipañasy the occu⸗ 
poda de a oꝛõ, ; muerto el Rey don Ro⸗ 
drigo poe cauſa de la Caua, bija del conde 
don Pullan. 7 ö 
Rehediſicacſon de Eſpaßa. 

¶ En el año de ſetecientos y veynte, deſpu 
es del naſcimiento ve Chꝛiſto, el Rey don 
¿pelayo comenco a cd quiſtar a (paña, do 
alcanco milagroſas victoꝛias, y murio año 
lerectentos p treynta y dos. 

Pꝛeparacion del rep don Alonſo. 
¶ En el año de mil y ſetenta y tres, comen⸗ 
goa reynar en Eſpaſia don Alonſo el ſexto, 


Hiſpanea. | 
y mando deſtruhir en ſas reynos (po? con- 
feo ve medicos) todos los baños, po? qͥne 
de van que aff loxauan las fuercas e los bó 
bꝛes para pelear. | 
Muerte del rey don Pedro, 
C En el eſio de mil treʒientos p cincuenta, 
comenęoa feynar el rey dõ Pedro el cruel 
el qual mato a ſus hermanos, va ſu tio, y a 
ig repna de Aragon, yalla repna voña Blã 
ca ſi — 0h, a muchos grandes:poꝛ do ſu 
her mano don Hentíquelo mato a puñalas 
das, en el ao de miltresientos y ſetenta y 
meue. 
Apartamiento de los Judios. 
¶ En el aß de mil quatrocientos y doze, 
yepno el rey ¡Don Joan elſegundo, el qual, 
poꝛ conſeſo de ſant Tlisente Ferrer, oꝛde⸗ 
no en Valladoly que los Judios no biuieſ⸗ 
ſen entre los Chꝛiſtianos, y aſſi fe les bizo 
judieria a parte. 
Juſticia grande en Caſtilla. 
¶ En el amo de mil quatrocientos y cincuẽ 
tay tres, el rep don Joan el ſegundo, hiʒo 
degollar a don Aluaro de Luna, Condẽſta 
dle de Caſtilla, Maeſtre de Sancriago, du 
que de Truxillo conde de Santtiſteuan, ſe 
hor ve ſeſſenta viltas y caſtillos, en metad 
la plega de Nalladoly. 
dí 


A emoꝛia 
ile gro grandiſſimo. 

¶ En eleño de mil quatrocientos y cinenẽ⸗ 
ta y quatro eños, vn huo ve vn Judio, cófef 
fo, y reſcibio la ſagrada cõmunion có otros 
mancebos Chꝛiſtianos:lo qual como fa pa 
dre lo ſupleſſe, echo lo en vn hoꝛno encendi 
do, pero ſalio in liſion:diʒiendo que vna mu 
ger que hauia viſto en la ygleſia, que tenía 
vn niño en los bꝛagos bauia amatado el fue 
go con ſu mano. 

Quien inuento el impꝛimir. | 
¶ En el año de mil quetrocientos y eincuẽ 
ta y nueue / ſe inuento el arte del impꝛimit 
poꝛ vn Alemã enla ciudad de ap aguncia. 
| a Inquiſicion en ¿Efpaña. 
¶ En el año de mil quatrocientos y ochen⸗ 
ta y vno, oꝛdeno la ſancta Inquiſſciõ en ¿Elo 
paña el rey don Fernando. ' 

Naſcimiento de Martin Lutero. 

En el año mil quatrocientoe y ocbenta y 
Dos, a dies de Nouſembꝛe, en la ciudad de 
Pllené en Alemaſia naſcio Martin Lutero 

Pꝛeſa de Granada. 

¶ En el año de mil quatrocientos y ochens 
ta y dos, comengo la conquiſta de Granada 
el rey catholico don Fernando, P fue toma 
da de Nen de Moꝛos a dose de Henero, 
año mil quatrocientos y nouents Y dos. 


Hiſpanea. 
Deſcubꝛimiento de Pndfas; | 

¶ En elafo mil quatrocientos y nouenta y 
dosza coſtas, y poz confejo vel rey 00 Sere 
vendofueron deſcubiertas las Indias; 

Maſcimiento de Carlos quinto. 
¶ En el año mil y quiniẽtos, a veynte y qua 
tro de Febꝛero naſcio Carlos quinto dense 
ro en la villa ve Gante en Flandes. 

Deſtierro ve Judios de Eſpaſia. 
¶ En el año mil quinientos y quatro, man⸗ 
do el rep cathalico 06 Fernando echar los 
Judios de toda Efpaña,y eſtableſcio la her 
nandad en ella. : : 

Muerte de la reyna doña plabel. 
¶ En el aſio de mil quinientos y quatro mn 
rio ls catholica Reyna dona pſabel, muger 
del rey don Fernando, en la villa de Medi 
na del campo. 

Conquiſta ve Napoles. 
¶ En el año de mil quinientos y quatro, el 
gran Capſtan Soncało ſpernandez, poꝛ má 
— del rey don Fernando, cõquiſte a Na 

es. N 
Pꝛeſa de Oꝛan. | 
¶ En el año mil quinientos y nneue el care 
denal don Franciſco Ximenes Arcobiſpo $ 
Toledo, pos mandado del rey von Fernan 
do ganoa Dian, ſieudo Capitan el C onde 


fa 


Memoria 
Pedro Rauarro. 
b Pꝛeſa de Bugla. 
¶ Enel aſo de mil quinientos y dieʒ.ſue t 
mada Hugia velos Moꝛos, poꝛ mandado 
del rey don Fernãdo, v poꝛ el Capiten Pe 
dro Nauarro. 
Pꝛeſa de Erppol. 

E En el aſio de mil quinientos y dieʒ, fue to 
mado Trypol de poder de oꝛos a deʒi⸗ 
mueve de Agoſto, poꝛ el Capitan Pedro 
Nauarro. 
C onquiſta ve Nauarra. 
¶ En el año de mil quimẽtos y dozʒe, fue taz 
mado el reyno de Nauarra, poꝛ el rey don 
Fernando. 

Batalla de Reuena. 
E En el año ð mil quinientos y doze, fue la 
baralla de Reue na, tan ſeñalada y nombꝛa⸗ 
da en Eſpafia, y poꝛ todo el mundo. 

Aduerte del rey don Fernando. 

¶ En el aſio de mil quinientos y de ʒiſeys a 
veynte p vos de Henero, murio el catholico 
rer don Fernando rey de Eſpaña, en Ma⸗ 
drigalejos, 

La ſeeta Quterana. 
¶ En el año de mil quinientos y deʒiſiete a 
treynta de Octubre comenco a diuulgarſe 
la beregia de Martin Kutero. 


Hiſpanes. 
Eleccion de Emperadoꝛ. 

¶ Enel ao de mil quinientos y deʒinueue 
fue elegido Carlos quinto de eſte nombꝛe, 
po: Emperadoꝛ eſtando en Eſpafia. 

Communidades en Cſpaſia. 
¶ Año de mil quinientos y vepnte ſe leuan⸗ 
taron las communidades poz toda efpaña. 

Pꝛeſa de Rhodas. 
¶ Ano de mil quinientos y veynte y tres, 
fue tomada la ciudad de Rhodos de poder 
de Chꝛiſtianos, poꝛ el gran Turco. 
Peſa del rey de Francis. 
¶ Año de mil quinientos y veynte y cinco, 
a veyntep quatro de Febꝛero fue pꝛeſo en 
batalla el rey Francilco de Francia junto a 
Mauia poꝛ el Emperadoꝛ Carlos quinto, 
y trahido a Eſpaſia. 
Naſcimiẽto del Pꝛincipe dõ Philippe. 
¶ Ano de mil quinientos y veynte y ſiete, a 
dies de Mayo naſcio el Pꝛiucipe don bi 
AHppe, bijo de Carlos quínto. 
A nerte de Boꝛbon. 

E Año de mil quinientos y peynte y ſiete el 
duque de Boꝛbon, con el exercito del Em 
peradoꝛ, v gran infantería de Eſpañoles, vi 
do ſobꝛe Roma, y alli murio. 

Coꝛonac ion del. Emperadoꝛ. 
¶ Aſio de mil quinientos y vey . y nene). 

v 
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paſſo el Emperadoꝛ en ptalia, a bondetwe 
muy ſoleunemẽte reſcebido. en la ciudad 
0 Bolonia reſcibio la coꝛona imperial poz 
manos del papa Clemente, cõ grand iſſimo 
triumpho año de mil quinientos y trey nta, 
8 veynte y quatro de Febꝛero. 

Eleccion de rey de Romanos. 
¶ fo de mil quinientos y treynta, dõ Fer 
dando, her mano del Emperadoꝛ, y rey de 
Ungria, y de Bohemia, y Archiduque de 
Auſtrla, fue elegido poꝛ rep ve Romanos, 
la qual eleccion ſe hiʒo en la ciudad de Los 


ſa. 
Deſcubꝛimſento del Peru. 
año de mil quinientos y treynta y tres, 
hallaron los efpañoles poz ſu navegacion, 
endo Capitan velaflora Pedro ꝓięarro 
la tierra del Peru. 

Pꝛeſa de Tunes. 
¶ Año de mil qninientos y treynta y cinco 
2 vepnte y dos de Julio el Emperadoꝛ nue 
ſtro don Carlos quinto, con muy gran exer 
cito, xp poder oſa f lota paſſo en Affrica ſobꝛe 
la ciudad de Tune, la quel tomo de poder 
de Barbarroxa. 

Entrada po: Francla. 
E Año de mil quinientos y treynta y feps, 
entro nneſtro emperadoꝛ Larios quinto en 


hbhſſpane. 

Francia con gran exercito ſunto a Paris, 
y ſoinʒ go gran parte della: y a la poſtre poz 
interceſſion de ſu hermana reyna de Frans 
cia le hiʒ eron treguas po? diez aſios. 

Muerte de la emperatris. 
¶ Ao de mil quinientos y treynta y nueue 
falleſcio la emperatriʒ doſia plabel, muger 
del emperadoꝛ don Carlos quinto, ⁊ hija dl 
rey de Portugal. 

aſſo pos Francia el emperadoꝛ. 
¶ Ao de mil quinientos y treynta y nueve 
el emperadoꝛ y rey nueſtro ſeſioꝛ paño po? 
SFrancla para y2a Flandeo, do le fue hecho 
grandiſſimo reſcebimie nto en la ciudad de 


Paris. : 

8 Armada contra Argel. 
¶ Año de mil quinientos y qnarenta y vno, 
pao el emperadoꝛ con grandiſſima ar mae 
da contra Argel, y fue tan bꝛaua la tempee 
ſtad de la mar, que le eonoſcio claramente 
no ſer Mios fernido que huuleſſe effecto ar 
quella ſoꝛnada. 

Nenida del Balphin poz Perpiſian. 

¶ Año de mil quinientos y quarenta y dos 
vino el Dalphin de Frãcia ſobꝛe Perpiñan 
con grande exercito, eſtando nueſtro empe 
radoꝛ en coꝛtes en Aongon y fue lloꝛando 
gon poca ganancla, x mucba perdida, 


Memoria 
Eampo de Francis. — 
¶ io dę mi quinientos y quarento y tres 
el Rey Francilco de Francia hiʒo grueſſo 
campo de mes de cincuenta mil infantes, y 
— poz el Pays y como la villa de Lan⸗ 


dreſſi. 
Campo de Eſpeſia. 
¶ Ao de mi quinientos y quarenta y tres 
ſobiendo el empęradoꝛ lo que bauia becho 
el Frances, vino en perſona con grande es 
xercito de efpañoleo fobie Land reſſi, y cos 
moel Frances la ſupoſe retiro vna noche, 
ſin eſperar batalla. 
Caſamiento de don Phllippe. 
¶ As de mil quinientos y quarenta y tres 
caſo el Pꝛiucipe don Philippe hijo vel em 
perado: von Carlos, con 9 doña 
Maria, hiſa de los reyes de Poꝛtugal don 
Joan, v doſia Latberina. 
Naſcimiento, y muerte. 
€ 20 de mil quinientos y quarẽta y cinco, 
naſcio el Principe Don Carlos, biſo dei 
ꝛincipe don Philippe en Aalladoly a os 
cho de Julio, y la Pzincefa fu madre doña 
Maria, murio de alli a quatro dias Domin 
go : doze de Julio, alas cinco hoꝛas vela 
tarde. 
Naſcimiento de plabella.. 


Hiſpanea. 
Cao de mil qumientos y quarenta y ſeys 
naſcio ma dama p ſabella bíra de enrico 
rey de Francia en la ciudad de Fóreneblo, 
Muerte de Martin Lutero. 
¶ Apo de mil quintentos y quarenta y ſeys 
a de ʒiſiete de Febꝛero murio Martin Lu⸗ 
thero en yſlebia, que es vn lugareſo junto 
2 plleuen ciudad en Alemaña, 
Lomencola.guerraen Alemaña. 
¶ Año de mil quinientos y quarẽta y ſeys, 
comenco el emperadoꝛ la guerra en Ale ma 
da, contra los de la ſecta Lutherana, y vela 
liga que dez lan Eſmarcalda. 
El Coꝛpus y fent Joan en vn dia. 
C Ano de mil quinientos y quarenta y ſeys 
fueron en vn miſmo dia el dia del Coꝛpus 
Cbꝛiſti, y fant Joan Bapriſta:y verna otra 
veʒ en el ano de mil y ſeyſcientos y quaren- 
ta y dos. 
Muerte del rey de Francia. 
¶ Año de mil quinientos p quarenta y Tete 
el poſtrer dla de Moͤrgo murio el rey Fran 
cilt᷑o de Francia de calenturas que le dura 
ron de ʒiocho dias, a los cincuenta años re 
ſu hedad. y de ſu rey nado treynta y tres:he 
redo el reyno fo hijo Henrico ſe gundo 
Veucido y pꝛeſo duque de Saxonia. 
¶ Apo de mil quinientos y quarenta y flete 


Memoꝛia 
s veynte y quatro de Abꝛil viſpers de fant 
Marcos, vẽcio el emperadoꝛ Carlos quin 
to, y pꝛendio al duque Joan hederico de 
Sao xonſa en batalia:electoꝛ de Alemeũs, p 
pꝛincipal de la liga. 
Muerte de Cobos. 

Año de mil quinientos y quarenta y Mete 
murio en Nbeda don Franciſco de los Co 
bos, Comendadoꝛ mayor de Leon y ſupꝛe 
mo ſecretario de fu Mageſtasg. 
Loꝛtes en Mongon pos dõ Philippe. 
¶ Ao de mil químentos p quarenta y ſietæ 
el Pꝛincipe de Lfpaña don Philippe tuno 
coꝛtes en q oncon a los eſtados de les tre: 
reynos de Hragon, Valencia, y Cataluſa, 
fueron las pꝛimeras que tuuo. 

Coꝛtes en caſtilla poz don I hilippe. 
año de mil quinientos y quareta y ocho, 
el Principe de Efpaña pos hilippe tuuo 
coꝛtes de los reynos de Caſtilla en A alla⸗ 


doly. 

hhida de don Philippe en Praise. 
T Año de mil quintentos y quaréra y ocho: 
el Principe don Pilippe, dexando por go⸗ 
vernadozes de Efpaña al Príncipe Maxi 
miliano, ys doña Maria ſu muger y Herma 
ga ſuva.ſe embarco en Roſas para ꝓtauis. 

Apuerte de Pigarroenel Peru. 


hiſpanes. 
¶ àio de mil quinientos y quarẽta y ocho, 
el Licenciado de la Gaſca allano las rebuei 
tas del Peru, que hauia mouido 3Digarro, 
el qual vẽcio en batalla. y le coꝛto la cabeca 
Pꝛeſa de Africa. 
Cao de mil quinientos y cincuenta a dies 
de Setiembꝛe fue ganada la villa de Affri⸗ 
ca pos los Eſpañoles. 

Buelta del Licenciado de la Gaſca. 
¶ Ao de mil quinientos y cincuenta, bol⸗ 
uio el Licenc iado de ls Gaſca del Peru en 
Eſpaña, ꝑ truxo gran cantidad de oꝛo y pla 
ta para ſu Mageſtad. 

Bnelra de don Philippe en Elpaña. 
¶ Ao de mil quinientos y cincuẽta y vo, 
boluio el pꝛiucipe don Pbilippe de Alema 
ña en £lpaña,y deſembarco en Barcelona 
9 doʒe de Julio, 

on Philippe pao en Inglaterra, 
¶ Ao de mil quinientos y cincuenta y qua 
tro, a veynte de Junio pao el pꝛiucipe don 
Philippe en Inglaterra, para calarſe con 
doña Maria repna de Inglaterra. 
BVenida del emperadoꝛ en eſpaſia. 

¶ Ao de mil quinientos y cincuẽta p ſeys, 
a cinco de Octubꝛe vino nueſtro empera⸗ 
doꝛ don Carlos de Ale maũg en eſpaſia con 
ſus des bermanas Doña Reonoꝛ, y Hofs 
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ADaris. 5 
¶ Afio de mil químientos y cincuenta y os 
cho, a vepnee y vno de Setiembꝛe murio 
nueſtro emperadoꝛ Carlos quiuto p rey de 
Eſpaſia, padre del rey don Philippe. 
Jenidu de don Philippe en eſpaña. 
[año de mi quinientos y cincuenta y nue 
ue, a ocho Setiembꝛe deſembarco el pam 
cipe don Silippe,y rey de elpaſia en Lares 
do, quando vino de Inglaterra. 
Caſamiento del rey don Filippe. 

€ Año de mil quinientos y ſeſſemta, a dos 
de Febrero cafo el Rep nueſtro don Silipa 
pe con madama Piabella, hiſa del rey ÍDens 
— de Francia, en la ciudad de Guadaia⸗ 

ra. 
Fuerca en la ſierra de Berna. 
¶ A o de mil quinientos p ſeſſenta y dos, 
g quinʒe de Abꝛil fe comenęgo de fundar en 
la ſlerra de Bernia vna foꝛtaleʒo. 

Za perdida ve las galeras. 
¶ ao de mil quinientos y ſeſſenta y dos, 
ocho de Octubꝛe, fue quando fe perdieron 
veynte y cinco galeras de la armada de efs 
paña, ſiendò Capitan general delia don Jo 
an de Mendoca, en la qual perdida murto. 
erco de SOꝛan. 
¶ Aſio de mil quinientos y ſeſſenta y tres. a 
tres 


Hiſpanes: 
tres de Abꝛil cerco el Rey de Argel e De 
calquenir,y a Oꝛan con feye mil riradozes 
y grande exereito de Alarbes. P fue deſcer 
cado poz la armada de eſpana s dieʒ de u 


Coꝛtes en Mongon. | 
¶ En el año de milqomientos y ſeſſenta y 
kr es, a quinse ve Setiembꝛe, comengo ve 
tener coꝛtes en la villa de Sonon la d 
geſtad del re don Fuippe. 

Preta del Peñon. 

E En el aſio de mi químentos y ſeſſenta p 
- quatro, a ſeꝝs de Setie wbꝛe, fue tomado 
el Peñon velos Aeleʒ, de poder de ADOS 
ros, con mas de doʒzientas velas que ſuet 
para tal empꝛeſa. 

Concilio Tridentino. 
¶ En el sño de mil quintevtos y quarenta 
x ſeys ſe comenqoa tener el Concilio Tri- 
gentino, en la ciudad de Trento, contra la 
ſecta Lutheraua. acaboſſe enel ao de 
mil quinientos y fellenta y tres. 

Uenida vel Turco ſobe Malta. 

¶ En el año de mil quimentos y ſeſſenta v 
cinco, a deʒiochoõ Mayo llego el armada 
Tarqueſca ſobꝛe la yſla de Malta, en nus 
mero de ciento y veynte galeras, treʒe ma 
bon as, cinco naos,y clento y noventa y Dos 
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aleotas. Duro el cerco haſts el dia verme 

ra ſefoꝛa de Agoſto. Lós ¶ aualleros y 
Comendadoꝛes que murieron en eſta ſoꝛ⸗ 
nada, fneron trezientos ytrese. P de los 
Turcos entre muertos y berídos al pie de 
veynte y ocho mil, 

Haſcimiento ve Infanta. 
E En elaño de mil quinientos y ſeſſenta y 
ſeys, a dose de Agoſto, naſcio la Infanta do 
ſis Plabel Eugenia Clara, bija de la Mage 
ſtad del Bey nueſtro ſeñoe don bilippe, x 
de ſu muy amada muger ¿Doña Plabel, pija 
del Rey Henrique de Francia. Fueron pa 
ritos el Seremſſimo don Larios Pꝛinci 
he de paña, y doña Joana ꝛixceſa de 
Eſpaña, y Reyna de IPoꝛtugal, 
Muerie del Pꝛincipe don Carlos. 

En el ano de mil quinientos y ſeſſenta y 
Scho. a vente y einco d Inlio murio el Se 
remſſimo Príncipe don Cerlos hijo de la 
ageſtad dei rey uueſtro feñoz don Phi⸗ 
uppe, en la villa de Adrid. 

Muerte de la repna noſia pſabel. 
JEnelaño ve mil qufnientos y ſeſſenta y 
ocho, atres ve Setubꝛe murio la repna do 
ña Pſabel, muger de la Mageſtad del Rey 
don Mhilippe nueſtro ſenoꝛ, en Madrid. 

Fin de la memoꝛis hiſpanea. 


¶Memoꝛia Balentina. 
Agoꝛa nueuamente copilada /p aña» 
dida po: Joan Timoneda. En la 
qual fe hallaran coſas memoꝛa⸗ 
bles / p dignas de ſaber / deſde 
ſu fundaclon / haſta el ao 
de mil y qulnientos /p 
ſeſſenta p menes 
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€ Comienca la Memoꝛia 


Uslenana. Copilada po: Joan 
Z moneda. 


Lafundacion de Tlalencia. 
(y et eſo de nonecientos y ſeſſenta y o- 
cho deſpnes del dilumo de Noe, tue 
fundada la ciudad de Tlalencia poꝛ Romo 
en Efpaña,y fue llamada Roma, ontes de 
la venida de nueſtro redemptoꝛ eſu Chꝛi 
ſto, de mil treentos y quarenta y nueue. 
Deſtrupcion de Moꝛzmedro. 
¶ En el año de doʒientot y de ʒiſſete, antes 
del naſcimiento de C hꝛiſto, ſue deſtruydo 
Sagunto que agora visé Moꝛniedro) poꝛ 
Anibal Carthagines. 
Tomada de Valencia poꝛ el Cid. 
¶ En el año de mil y ocbenta y ſiete, deſpu⸗ 
es delnaſcimſento de Chꝛiſto, gano el Cid 
a Ulalencia de poder de los Moꝛos, y mu⸗ 
rio en ella año de mil y nouenta p ocho, 
Maſcimſento del rey don Jayme. 
¶ En el eſio de mil doʒ ientos ſete, naſcio 
el rep don Jay me de buena me moꝛia en la 
cindad de Mompeller el primero de Des 


Nero. 
Ganada de Oolloꝛca. 


Valentins. 
¶ En el año de mil y dozʒientos y vernte y 
nueue, el poſtrer dia de De zie mbꝛe gano el 
rey don Jayme de buena memoꝛia a ¿has 
lloꝛca de poder de Moꝛos, 
* Ganada de N alencia. 
¶ En el año de mil y doslentos y treynta y 
ocho, gano el Rey don Jayme de buena me 
moria a Valencia de poder de Moꝛos. 
Naſcimiento de ſant Tlicente Ferrer. 
E En el año de mil y rresientos y quarenta 
y oc ho, naſcio el gloꝛioſo ſant Tlícente Fer 
rer del linage de los Ferreres en la calle de 
la Mar. 
Campanario de la Seo. 
En el aſio de mil treʒientos y ochenta p 
vno, el pꝛimer dia de enero. comeugaron 
de echar los cimientos del campanario de 
la Seo de Valencia. 
entrada de ſant Vicente Ferrer. 
¶ En el año de mil quatrocientos y die. s 
veynte y tres de Junio, entro ſant Nicen- 
te Ferrer en Valencia, vinlendo de Catha 
lu a. y paſſo a Caltilla, con grande ſolenni⸗ 
dad. Vino aquella noche a doꝛmir ale Ab⸗ 
badía de ſant Joan, y poꝛ ſer tanta la gente 
pꝛedico el dia ſiguiente enel mercado. 
Fuego en Nutaſa. 
¶ Eu el año de mil quatrocientos ze 
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a mee de Setiembꝛe ſe quemo la caſa de 
en re en Rugafa, y aſſi miſmo la ps 
glefta dtal ſuerte que no quedaron por que 
mer ſi no las campanes. 
Pꝛincidio de gramallas. 
«En el año de mil y quatrocientos v de ʒi⸗ 
feye,a deʒiocho de Juno, que fue el dia del 
Toꝛpus C hꝛiſti, entonces los jurados fe 
comencaron de Dazer gramallas, y fueron 
aʒzules con freſſos de oꝛo que pareſcieron 
La ſleſta de la Aſſumpcion de 
nueſtra Seßoꝛa. | 
¶ En el aſio de mil y quatrocientos y deʒi⸗ 
feps,a quinʒe de Agoſto ſe comenco de ba⸗ 
ser fieſta de la trinmphante Aſſumpcion de 
nueftra Señora en la Seo de Valencia, Y 
poꝛ ſer el piímer año, que fue en Sabbado, 
mandaron q biʒieſſen fleſta tres dias arreo. 
Muerte de ſant Aſcente Ferrer. 
¶ En el ao de mil quatrocientos y de ʒio⸗ 
cho, a cinco de Abꝛil murio ſant Vicente 
Ferrer de hedad de ſetents años. 
Pꝛeſa del cuerpo de ſant Luys. 
¶ En el año de mil quatrocientos y veyn⸗ 
te y tres, el rey don Alphonſo, rey de Ara⸗ 
gon, viniendo de Bepoles con ſus galerae, 
daſſo poz delante Msrſells: y pos clertas 


| 1790 Valentina. 
palabꝛas ſnſurioſas que le dixeron, rompſo 
la cadena del puerto, y entro en Marſella, 
p a fuer ca de armas tomo el cuerpo de ſant 
Lups, y lo truxo a la Seo de Ualencia. 
Cahlda de vn eſcolan. 
(Cn el aſio de mil v quarrocientos y qua⸗ 
renta y vno, a ſepd de Noniemdbꝛe vn eſco⸗ 
lan de la Seo de Ualencia capo de vna vés 
tana del campanario, rocando las campa⸗ 
nas y dio en la placa y rebento. 
La oꝛdeꝛ de la Trinidad. 
¶ En el amo de mil y quatrocientos y qua⸗ 
renta y vno, dia del Angel Cuſtodio comen 
garon de fundar el moneſterio de las mon⸗ 
ſas de la Trinidad. 
Fuego en la carnecería nuena. 
¶ En el aſio de mil quatrocientos p querés 
ta y vno, viſpera ve fancta Teclo, ſe pego 
fuego en la carneceria nueva de tal mánera 
que ſe que mo. 
Poꝛtal de Quarte. 
¶ Es el año de mil quatrocientos y quarẽ 
tap quatro, comencaron de labꝛat las toꝛ⸗ 
res vel poꝛtal de Auarte. 
De lo que hiso Senis Ferrer. 
¶ En el ao oe mil y qnatrocientos y qua⸗ 
ms. p here.a oeynte y ſeys de hebrero,? 
ↄmingo a los bles hoꝛas de la e Ge 
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wis Ferrer, que beyía fido jurado ve Nalẽ 
cia en el aſio paſſado:ſalio d ſu alquc ria, que 
eftona junto a P aypoꝛta, cõ die; hombꝛes, 
y entro en otra alquc ria que eſtaua el laco 
de la ſupo, y meto a vna muger, y a vn buyo 
ſupo de deziocho aſios, y a otro menct de 
die. y a vna hiſa de cineo años:y echaron ls 
madre con los hiſos en el poso. | 

Sentencia de la muger ve Genis 


errer. 
¶ En el ano de mil y quatrocientos y qua⸗ 
venta v ſſete, a quinze de Mero tomaron 
la mnger de Genis Ferrer, poꝛ q̃ ſue la cou 
fa de lo que hiʒo ſu marido, y a vn eſclaso, y 
a Pages del lugar de Alboꝛapa, ya vn Ca 
ſtellano, a los quales, juntamente con ella, 
arraſtraron, y deſpues los bisteró quartos 
ænel mercado de Tlalencía. 
Gran fuego en el mercado. 

C En el eo de mil y quinientos y quaren⸗ 
ta y ſiete, a de ʒiſeys de Marco, Jueves en 
la noche fe quemaron en el mercado las ca 
ſas de la fuſteria, que eſtauan delante del 
Trenque. ha ʒia la parte del moneſtetio de 
la Merced, y cierta parte del Trenque, de 
que ſe ſiguio grãdiſſimo daño. De ʒ ia fe que 
Benis Ferrer hauia pueſto el fuego,poꝛ q̃ 
le ſemencioron e fu muger. 


Valentina. 
Campanilla del Sypmbosio. 
¶ Eu el ao de mil quatrocſentos y quere 
ta y ocho, fue quando baptizaronla campa 
nilla que eſta oy en dia en el Symboꝛio ve 


la Seo. 
leccion de Papa. 
¶ En el año de mil quatrociẽtos y cincuen 
ta y cinco, a veynte y ocho pe Abel, Liʒie⸗ 
ron grandes alegrias en Valencia, poꝛque 
eligieron poꝛ Papa en Roma, al Cardenal 
don Alphonſo de Boꝛia, natural de x atina 
amaron le papa Caliſto:duraron los tego 
ziſos dieʒ dias, haʒiendo pꝛoceſſiones, y to 
zando campanas, 
Alboꝛote grande. 

¶ En el aſio de mil quatrociẽtos y cincuen 
ta y cinco, a cinco dias d Junio, dia del ¶ ot 
dus Chꝛiſti a las quatro hoꝛas deſpues de 
medio dia, ſiendo ya ſalida la Pꝛoceſſion, y 
eſtando el ſanctiſſimo ſacramento en la plas 
85 de ſant. Bartholome, ſe mouio tan grans 

e alboꝛote, diʒiendo que los Moꝛos en- 
trauan poz Nalencia, poꝛ lo qual en vn in⸗ 
ſtante huuo quinse mil hombꝛes todos en 
srmas, que de yea parte fue coſa de ver, y 
de otra puſo gran terroꝛ. 

Cauoniʒacion de ſam Vicente ferrer. 

T En el año de mil quatrociemtos cincnẽ ta 


g y 


¿Pemoda —» 
y.cincosa veynte y nueue de Yulo,p dis de 
fait Peddo, fue canontzado ſant Vicente 
peque po? el papa Caliſto natural de Xa= 
na: 


Hechura de la Cuſtodia. 
E En el ao de mil quatrocientos cincnẽta 
y ſeys a veynte y tres de Mayo, fue quan⸗ 
do ſe acabo de haʒer la Cuſtodia vela Seo 
Har a la ſieſta, y pꝛoceſſion del Cp us C bal 
Ri: la qual pelo quatrocientos y veynte y 
quatro marcos, v tres ongus ó plata:emrs 
gon en doꝛar la quintentos ducados de 0201 
y fin eſto las pmagenes, y el oꝛo ane eſtanal 
Serredoꝛ vel ¶C oꝛpus fon deʒiocho marcos 
ſegun lo teſtiſco ei maeſtro que la biso. 
Entrada del Infante po: Aiſoꝛrey. 
¶C En el año de mil quetrocientos y ſetents 
gocho a vepnte y cinco de Febꝛero entra 
en Nalencia, con ſolenne refcebimiento; el 
Infante llamado Foꝛtuna poz Uiſoꝛrey. 
Inquiſicion en Valencia. 

A En el año de mil quetrocientos y ochen⸗ 
ka y dos, a ſeys ve Henerofe paulo la fancre 

nqniſicion en Nalencia. Fueron los ra 

eros Inquiſidoꝛes, maeſtte Joan Chꝛi⸗ 
ſtoual ve Galues, y maeſtre Ons, frayles 
de Pꝛedicadoꝛes, maeſtros en ſancta theo 
dogla. Sue Aguazil, moſſen Sarcis de Ha 


Valentina. 
gramunt Cauallero. 
Hechura de la lonja nueua. 

¶ En el ao de mil quatrocientos y ochen⸗ 
ds p dos, a ſiete de Nouiembꝛe comencaró 
de poner la pꝛimera piedra en la obꝛa de la 
lonja nneua ve la ciudad de Nalencia. 

Saqueada de Cullera, 
TEnelaño de mil quinientos y tres, a los 
veynte y nueue de Agoſto, fue ſaqueada la 
villa de Cullera poz yn Moꝛo coſſario. 

Venda del rey don Fernando. 
¶ En el aña de mil quinientos y ſiete, a los 
veynte de Julio entro el Rey don Fernan⸗ 
do, y la ¡Reyna voña Ger mana fu muger en 
— quales deſembarcaron en el 
do. 

UVenida grande del rio. 
¶CEn el aßo de mil quinientos y de ʒiſtete, a 
veynte y ſiete de Setiembꝛe vino el río de 
Tlalencia tan grande qual jamas vino, don 
de ve dañios que es impoſſible cõ⸗ 
Barios. 

Sands miento que los mozos fe 

toꝛnaſſen Cbꝛiſtianos. 
E En el aso de mil y quinſentos y veynte y 
cincp, viſpera de ſant Dionyſio ſe publico el 
mandato del Emperadoꝛ para ¿todos los 
abozos ſe toꝛnaſſen Lbalftianos dentro de 

g Y 


emos 
ocbo dias: 


Entrada de Boꝛbon. 
¶ Et el aßo de mil y quinientos y veynte P 
kinco, a tres de Roniembꝛe entro Moſſiur 
de Bordo en Naleꝝcia con mucha Caua⸗ 
llerta,p lospoſentaron en el Real. 

Pꝛeſa de la ſſerra de Eſpadan. 
En el oño de mil y quinientos y veynte y 
leys, a vesinuene ve Setiembꝛe fue tomas 
da la ſierra de Eſpadan a los Moꝛos que 
ſe hauian rebellado en ella. 
uego enel Trenque. | 
¶ En el año de mil y quintentos y veynte y 
ſeys, a dleʒ de Octubre ſe palo fuego enel 
Trenqne, el qual fue tan grande que fe que 
maron la vna parte y la otra de las caſas. 

Entrada del duque de Calabꝛia. 
CE el ao de mil y quinientos y veynte y 
lere, a veynte y nueue de Nontembꝛe ens 
tro el Excellentiſſimò Dique de Calabꝛia 
poz Viſoꝛrey de Blalencia,con gran reſce⸗ 
bimiento. 

Entrada del Emperadoꝛ. 
¶ Enel apo de mil y quinientos y veynte p 
ocho, a tresve Aayo entro el Emperados 
y rey nueſtro ſeſioꝛ en Nalencla poꝛ el poꝛ⸗ 
tal de Quarte, con eſtraſio reſcebimiento. 
Muerte del encubierto. 


Valentina; 
En claño de mil y quinientos y veymey 
nacue, Sebbedoavepnte y nueve de Des 
nero ſentencisron vn Laſtellono que ſe llo- 
maus Alonſo de Uictoꝛts, pos que encubre 
ertamente pꝛerẽ dia alęarſe pos rey:el quai 
stens ʒearon con vn carro, deſpues de mus 
erto:y deſpues le quemeronael y al corro 
junto a la hoꝛca:y fu cabeęa puſleron en vn 
pilar vela meſma hoꝛca. 
El Payladoꝛ. 
¶ Ao de mil quinientos y treynta p dos, s 
veynte y nneue de Junio el ꝛouiſoꝛ del 
Areobifpo ſaco a la verguenca vn bombre 
Senoues, porque decontino bar iaua:y de 
zia que le quedo, poz que yendo baylando 
con otros compaſeros, paſſo el ſanctiſſimo 
Sacramento, y no ſe arrodillarou, y poz mi 
lagro fe quedaron baylando. y poz fer mal: 
dad — ret poi Blalenciasy deſpues ja 
mas baplo. 
Muerte va frayles. 
Cao de mil y quinientos y treynta y que: 
troy ocho de Inlio vieron de euùchilladas, 
y mataróna fray de Montemapos, ya fre 
maeſtre Amadoꝛ fraples d ꝛedicadotee, 
ſaliendo vel moneſterio de ſaneta Catheri⸗ 
13 de Sena. 
Honſtrno marenilloſo. 
8 vi 


Memoꝛia 
Año de mi y quinientos y treynta y ques 
tro, en el mes ve Agoſto truxerona Galen 
cis vn mouſtruo que tema la cabega de tera 
ners. los dientes de liebꝛe, las manos de te 
on, los pies de mono, las orejas de hom: 
bꝛe la cola de pato, con vnas pues largas a 
tnanera de puerco eſpin por el cuerpo. Era 
coſa que ponia eſpanto de ver. 
ꝛoceſſion memoꝛable. 

E Año de mil quinientos y treputa y ocho, 
dia de ſant Bionyſio, ſe hizo pꝛoceſſion ges 


nReral en Usiencia con las danderase de tos 


dos los otficios, poꝛ recoꝛdacion que hauia 
tresientos años que fue ganada Valencia, 
poz el rey don Jayme. 
Entrada de Arcobilpo. 
KT Ao de mil quinientos y treynta y nueue 
a veynte y doa de enero entro en Tlalen 
cía por r cobiſpo don Joꝛge de Auſtria, a 
des tres hoꝛas deſpues de medio dia. 
Hechura y ſubida del Micalete. 
C Año de mil aniniẽtos treyuta nuene a de 
sínuene de Julio vaztaro el AMicalete en la 
placa del cãpanario dia de Sant Joachim, 
y al baptlʒar le llamaron Aiguei Vicente 
Joacbim. Zubieron le a deʒinueue de Der 
ziembꝛe dicho año:y eſte es el que oy biue. 
Bſſentamiento de portal. 


Valentins. 

¶ Año de mil quinientos y quarẽta. a quin⸗ 

seve Abꝛil acabaron de effentar el poztal 
de alabaſtro de la pue rta de la ygleſia de la 
Magdalena, que eg en el mercado. 

Jnſticia de onʒe perſonas. 
¶ io de mil quinientos y quarenta y vna 
a de ʒiſiete de Setiembꝛe ſentencio el Spe 
ctable fefñoz don Joan Lozengo de Ulllara 
fa Gouernaddꝛ de Uslencia, nue ue hõbꝛe; 
y dos mugeres ladrones. 
Acatadas treynta y via perſona. 
¶ Ifio de mii quiniemos y quarenta p vno. 
a veynte de Octubꝛe, hiʒo acotar el Spe⸗ 
ctable ſefſoꝛ don Joan Toꝛeuo de Guliara 
ſa, Gouernadoꝛ de Valencia, trey nta y vn 
hombꝛe. 
Entrada del Emperodoꝛ. 

¶ Aſio de mil quinientos y querenta dos 
a quatro de De ʒiembꝛe entro el Empera⸗ 
doꝛ, y Bey nutſtro Señoꝛ poꝛ el poꝛtal de 
los Serrauos, donde le bisteron ſoleme re 
ſcebimiento. 

Entrada del Principe don Philippe. 
¶ Año de mil quinientos y quarenta y dos 
a cinco de Deʒiembꝛe entro el Sereniſſi⸗ 
mo Príncipe don bilippe, huo del Em⸗ 
perado: Don Carlos, poꝛ el portal de los 
ertanos, donde ie hiʒterog megnanuno 


| Memoꝛia 
relcebímiento, 
Miete en Tlalencia, 

¶ Año de mil qutmentos y quarenta ytres 
a dez iocho de henero, que fue otro dia del 
pues de ſant Anton, en la noche neuo tanto 
en Ualencta, que los naſcidos tal no vlerð: 

duraron los mbtones de la neue poꝛ la eiu 
dad ocho dias. 

Entrada de Ergobifpo. 

¶ Año de mil quimentos v querenta y cin 
co, a veynte y vno de Beziembꝛe, entro en 
Valencia po: Arcobiſpo ei Reuerendiſſie 
mo don fray Thomas de U illanueua, con 
ſolenne reſcebinſſento. 

Fuego en el lhoſpital general. 
¶ Año de mil quinientos quarenta Y cin⸗ 
co a deʒiſeys de ſhehers. viſpera de Sant 
... quemo et Hoſpital general d Na⸗ 
eneis. | 
pbechura de la Crus de la Deo. 

E Amo de milquinientds quarẽt a y ocho, 
a dleʒ de Deʒiembꝛe ſe acabo la Cvuz de la 
—.— mapoꝛ, la qual tiene ſeſſenta y cinco 

areos de plata, ſin dl doꝛar. iz ola Ceti⸗ 
ra platero. 

Saqueadade Cullera. 

(¡Año de mil auinlentos 7 cincuenta, a los 
veynte de Maro vino elcoſſarta Margie 


Valentins 
Arraeʒ con grueſſa armada poꝛ la mer, fa 
queo a Cullera. N 
uerte del duque de Calabꝛia. 
¶ Afio oe mil quintentos y cincuenta, a los 
veynte y leys de Octubꝛe murio el Duque 
de Calabꝛia Tirfozrey en Uolencia:lleua⸗ 
ron le a enterrar al moneſterio de ſant ai 
guel velos Reres. 
Un negro que cango miſſa. 
¶ so de mil quinientos y cincuenta y dos 
a veynte y nueve de Junio, dia de ſant Pes 
dro, canto miſſa en ei moneſterio de fancra 
Catherina de Jena vn clerigo negro naſci 
do en Vlulencia, hiho de padres negros p ef 
clauos de Mettheu Ros. 
| Entrada de UNiſoꝛrey. 
¶ Enel aſio de mil quinientos y cincuenta 
p tres, a vose de Henero, entro en N alen⸗ 
cla poꝛ Q iſoꝛrey el duque de Meque da, 
con gran reſcebimiento. 
Muerte de la duqueſa de Calabꝛis. 
¶ En daño de mil v quimt tos y cincuents 
Y quatro a quatro de Heuero, murio la du⸗ 
queſa de Calabꝛia. 
Muerte de fray Micon. 
¶ En el eo de mi quinientos y cíncuente 
y cinco el poſtrero dia de Agoſto.murio el 
padre fray. Joan icon de la orden pelos 


Memoꝛia 
Pꝛedicadoꝛes. 
uerte ve Argobiſpo. : 
¶ En el aſio de míl quimentos y cincuenta 
p cinco, a ocho de Setiembꝛe, murio Mon 
fray Tboma: de Tlillanuena Argobiſpo de 
Valencia. 
¿Entrada de Argobiſpo. 
¶ En el año de mil quinientos y cincuenta 
ſeps, a deʒiſeps de Octubꝛe entro el Res 
nerendiffimo Don Francifco de Nauarra, 
poꝛ Arcobifpo de Valencia. 
Qpuertes que duraron catoꝛze nieſes. 
¶ En el aſio de mil quinientos y cincnenta 
Y fietesa veynte y dos de Julio, comencarõ 
las muertes en Valencia, las quales dura 
ron catoꝛʒe meſes, poꝛque ceſſaron a quin⸗ 
ze de Setiembꝛe el año ſiguiente, que fue 8 
mil quinientos p cincuenta p ocho. 
Eutrada del duque de Segoꝛbe. 
¶ Enel año de mil quinientos y cincuenta 
y nuene, a flete de Agofto.entro po: Tlifoz 
rey en la inſigne cindad de Nalencia el Ex 
cellentiſſimo duque de Sogoꝛbe con ſolen⸗ 
ge reſcebimiento: 

Reſcate de captiuos. 
CEneloño de mil p quimentoe y ſeſſenta p 
bos, a veynte y ſlete de Nouie mbꝛe deſem⸗ 
barcaronlos Reuerendos Re demptoꝛeg 


0 Dalentinu. 
frayles de la Merced enel Grao de Tla- 
lencia con quatrociẽtos y veynte captiuos 
Chꝛiſtianos de Ar gel, que fue la mayo: re- 
Ge mpcioꝝ que nunca ſe hizo, 
Grande entredicho. 
¶ En el año de mil quinientos y ſeſſenta p 
doe; a quatro de Setiembꝛe fe puſo entres 
dicho en Valencia, p nero vn mes que no 
ſe abꝛleron las ygleſiae, que puſo grandiſſi⸗ 
mo terroꝛ. 
Q titada de armas a ſos M oꝛos. 
¶ En el eſio de mil quinientos y ſeſſenta y 
tres, a ocho de $ ebꝛero (e Digo pꝛegon en 
UAalencia, como mandaua la mageſtad vel 
Mey nueſtro ſefoꝛ quitar las armse a los 
Moꝛiſcos. Pp de allia ocho dias le las qui⸗ 
$aron. 
Muerte de Arcobifpo. 
En el año de mil quinientos y ſeſſento y 
tres, a catoꝛʒe de Abꝛil mhrio ei 3uuſtruſt⸗ 
mo y Reuerendiffimofeñor don Francifco 
de Nauarra, tircobifpo de Tlalencta. 
dh uerte del duque de Sogoꝛue. 
¶ En el eſio de mil quinientos y ſeſſeute p 
tres 2 veynte p quatro de Setiembre mu⸗ 
tio el Excelientiſſimo duque ve Sogoꝛue, 
Diſoꝛrey de Valencia. 
£ntrada del Rep. 


Ahemorla . 
¶ En el ano de mil quimentos y ſeſſenta p 
quatro, a catoꝛ ʒe d Abꝛil entto el Re nues 
ſtro ſefioꝛ don Philippe en la ciudad ð Ma 
lencia:y eſtuuo en ella onʒe dias, poꝛ que ſe 
fue a vente y quatro de Abꝛu. 
Entrada de Ar cobiſpo. 
E En el año de mil quinientos y ſeſſenta y 
cinco.8 veynte y tres ð Abꝛil entro po: Ar 
cobíípo de N ale cia el Illuſtriſſimo y Re⸗ 
uerendiſſimo feño: don Martin de Ayala 
poz el portal de Quarte. 
Relampagos en Valencia. 
¶ En el apo de mil quinientos y ſeſſenta y 
cinco, a de ʒidete de Agoſto vino tan grans 
de agua y relampagos en valencia, que ca⸗ 
yeron quatro rayos dẽtro de la cindad:vno 
en la caſa do eſcriuen los del General:otro 
en la ſala Reat:otro en la caſa de don Joan 
Sarin otro en el campanario del mose⸗ 
ſterio de nueſtta ſenoꝛa del Car men: y eſte 
mato vn frayle que tocaua las campanas: 
a otro que eſtaua con el le ſaco de (ensido, 4 | 
no eftuno bueno de quinze dias. 
ab uerte de Arcobiſpe. 
T Enelaño de mul quinientos y ſeſſentta y 
feye,afepe dias de Agoſto murio el Illu⸗ 
ſtriſſimo y Reuetendiſſimo ſeſioe don Mar 
tin de Af ala Ac cobiſpo de palécia. Fue en 


| Ualentina; 
terrado en ls capilla de Sent Pedro enla 
ygleña mapoꝛ. 
Entrad«s de viſoꝛrep. 
¶ En el efio de mil quinientos y ſeſſente y 
ſiete, a vente y ocho de mapo eniro poz vi 
ſoꝛrey de valencia el Ex cellentiſſimo feños 
Don Bntbonio Alphonſo Pimentel y de 
3 onde de Benauente 
f Intrada de Arcobifpo, 
¶ En el ano de mil y quintentos y ſeſſenta 
y ſiete, a quatro de Julio entro por Argobiſ 
po de valencia el Illuſtriſſimo y Reueren⸗ 
diſſimo feñor don ſhernandoð Loazes por 
el poꝛtal de los Serranos,p murio a veyn⸗ 
te y nueue de Febꝛeroaño de mil y quinte n 
tos y ſeſſepta y ocbo. 
Refoꝛmacion de los fraples de 
ſant Franciſco. 
¶ En el ao de mil p quinientos p ſeſſenta 
y ſiete, a tre ʒe de Julio entraron los fray ie: 
del moneſterlo de nueftra feñoza de Jeſus, 
con gran folennídad p pꝛoc eſſion, con el au⸗ 
xilio del Aręobiſpo, faaoꝛ vel vifozrey, en 
el mone ier io de fant Francifco:y tomaron 
poſſeſſion de la caſa para que todos fueſen 
obſeruontes. 
Honr as del Pꝛincipe don Cerlos. 

C En el ano de mil y quinientos y ſeſſents 


Memosia ¡ 
ꝓ ocbo,Rofite de Agoſto le bisieron en €] 
iencta las honras muy ſumpruoſas pozla 
znuerte del Zerehiſſimo Pꝛincipe do Lar 
Jo, hto de la Mageſtad del rey pueftro fe 
8 don Philippe. 
Monras de la Reyna. 
Enel año de mil quinentos y ſeſſenta y 
ocho, a deʒimeut de Sctubꝛe, le bisieros 
das honras en la cindad de Blelencia, de la 
muerte de la Rey na dosis Plſabel, muger 81 
muy alto catholico Rey de Eſpaa Dor 
Philippe nueftro ſenoꝛ. 
Entrada de Argobiſpo. 
¶ En el ao de aii quinientos y ſeſſenta v 
zneue a veynte de Maręo entro por Arco 
diſpo de Nelencia el Iliuſtriſſimo y Reue⸗ 
rendiſſimo den Joan de Ribera po? el poꝛ⸗ 
tal de Anarte con ſolenne reſcebimiento. 
¶ Fin de la memoꝛia Malentina. 


E Memoꝛia M oetica: que 
es mup biene compedio de algu 
has delos mas feñalados 
oetas que haſta oꝑ 
g bhuldo: 


Poetíca, 
| | Seneca. 
(- A elaño de ſeſſenta y quatro deſpues 
1 del naſcimtento de Chꝛiſto f loꝛeſcio 
Seneca. 
¶ Enel año de ſeſſenta y cinco deſpues del 
nafcimtemo de C hꝛiſto, floꝛeſcio Tucano. 
¶ En el ano de nouenta y dos deſpues del 
naſcimiento de Cbꝛiſto, floꝛeſcieron Mli⸗ 
mo, Coꝛnelio, Suetonio E ranquillo,Tlale 
lerio, arciel, Juuenal, y ſuſtino. 
¶ En el año de quatrocientos p cinco deſ- 
pues del naſcimiento de Chꝛiſto floꝛeſcie- 
ron Paulo Oꝛoſio, y Claudia no. 
¶ En el aſio de mil tre ʒientos y treʒe, deſ⸗ 
pues del naſcimiento de Chꝛiſto, f loꝛeſcio 
Dante poeta, p. gran philoſopho. 0 
¶ En el ao de mil tresientos 7 pp 141 
pues del nalcimientove Chꝛiſto, floꝛeſcio 
Hetrarca. . 
¶ En el ano de mil tre ʒientos y quarenta, 
de ſpues del nafcimiento de C hꝛiſto, floꝛe⸗ 
(cio Laure ncio Talla, 
¶ En el aſo de mil tre ʒientos y nouenta y 
nue ue, deſpues del naſcimiento de Chnſto 
f loꝛeſcio Joan de Mens. 
¶ En el año de mil y quatrocientos p ole3, 
deſpues del gaſcimtento oe C hꝛiſlo, i loꝛe⸗ 
ſcio Jay me Roig. 


Wemoꝛia Poerica. 
En el ao de mit quinientos y cinco, deſ⸗ 
pues del naſcimtento de Chꝛiſto, Flozeſcio 
lego de ſant Pedro. 
„Len el ao de * quinientos y nuene,vef 
” puesbelnafcimiento ve Lbuto, t loꝛefcio 
Bartholome de Toires Mabarro, 
En ei eo de mil quinientos y de ʒinueue 
defpues del naſeimiento de Chiiſto, f lores 
« ftio Joan del Ensina. 
¶ En el ano de mil quintentos y treyma y 
gueue; deſpues del naſcimtento de Chꝛtſto 
7 flozefcieron Boſeanꝝ Gar laſla 
“E Enelaño de mil. inientos Y ¡LOS y quarenta ? 
yes; delpues vel nafcímiento pe E balla, 
7 Tlozeleio do Joan Fernandez de Heredia. 
En el aſio de mil y quintemos y leſſenta. 
deſpues del naſcimiento Snveliraredemp. 
koꝛ Jeſu Chꝛiſtos loreſelo Jorge de Mon 
xemayoꝛ. 


Taus Beo. 


¶ Acabo ſe de impꝛimir eſte 
Zibꝛo del Sobꝛemeſa /p Aliuio de ca⸗ 
minantes . en caſa de Joan Rausrro, 
. 5. de Maro. Aſio de. Y $ 6 ö. 


Acabóse la reproducción de El Sobremesa 
y Alivio de caminantes, de Juan 
de Timoneda, en Madrid, en la 
Tmprenta Alemana, el día 
1 de noviembre de 
1917 
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